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Hasta nuestros días en E s p a ñ a , en los Institutos y Colé -

gios, los estudios gramaticales han sido considerados como 

una p repa rac ión para los estudios literarios; han tenido por 

fin desenvolver las facultades intelectuales, el gusto crí t ico, 

el arte de la composición á la vez que el dominio teór ico 

y práct ico del idioma patrio, fundado principalmente sobre el 

conocimiento de la matriz ladina. Y , si bien es cierto que pa

ra obtener aquellos resultados una enseñanza gramat ical 

elevada y profunda de las lenguas clásicas, aunque m u y útil 

y conveniente, no parece ser absolutamente necesaria, puesto 

que, para escribir bien en una lengua, para gustar las obras 

de arte de sus oradores y poetas, la prác t ica y el ejercicio 

frecuentes, la lectura asidua de los autores de la buena épo

ca, pueden bastar á este objeto; con ser esta su primera u t i l i 

dad, sin embargo, no es ella sola; pues la Gramá t i ca ha ve

nido á constituir una verdadera ciencia con valor propio, d ig 

na de ocupar un lugar distinguido al lado de las d e m á s 

ciencias. 
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E n conformidad con aquellos fines, nuestros libros de cla

se tomaban el griego y el lat ín, no en su desenvolvimiento 

his tór ico, sino en un momento dado de su existencia. Este 

era para la lengua latina la época clásica de su li teratura, ó 

sea el la t ín hablado por los escritores cultos del tiempo de 

Julio Cesar ó de Augus to ; y para la lengua griega, el idioma 

de los que escribieron en Atenas en la época de Pericles con 

el de otros notables, especialmente el del gran épico griego, 

Homero. Como su objeto era enseña r á traducir á nues t r a 

lengua las obras maestras de la a n t i g ü e d a d clásica, griega y 

latina, para penetrar en el sentido de los clásicos, cono

cer sus producciones é imitar sus bellezas, se contentaban 

con la descomposición del organismo de dichas lenguas, pa

ra reconocer la función lógica de las palabras en cada pro

posición, la de las proposiciones en cada frase; con el descu

brimiento de las ca tegor ías del discurso y de te rminac ión del 

papel de cada una de ellas, y con el conocimiento del 

significado de cada palabra aislada y el especial que pueda 

adquirir la misma en la frase. Su tarea, especialmente en la 

A n a l o g í a , era examinar, desde un punto de vista siempre 

abstracto y filosófico, las relaciones de caso, de persona, de 

número , etc. ¿Pero quién no vé que el campo de los estudios 

gramaticales es así muy limitado? Y quién no comprende 

que una lengua no vive solamente en las obras maestras de 

la elocuencia y poesía , sino t ambién en el uso popular y dia

rio? Y quién no conoce que no basta hacer un estudio lógico 

y formal de las palabras para conocer dichas lenguas, des

cuidando una mul t i tud de nociones interesantes, como son, 

la inves t igac ión de sus o r ígenes , la historia de su formación 

y de su desenvolvimiento, el grado de parentescos que pueda 

tener con otras lenguas, y en este caso, de dónde viene su de-
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semejanza y cómo probar su afinidad, así como otra mul t i tud 

de cuestiones que es preciso examinar para adquirir el más 

acabado conocimiento de la lengua que se estudia? 

Fuera de que el estudio de estas lenguas ha perdido al 

presente, por una parte, algo de su antigua uti l idad, adqui

r iéndola tal vez mayor por otra . Imitar á D e m ó s t e n e s y com

poner como Cicerón en sus lenguas, ó verter á 1? nuestra las 

obras que estos grandes escritores nos dejaron, es hoy un fin 

algo secundario para la generalidad de los que estudian 

una carrera literaria y científica, merced á traducciones ma

gistrales que hay á todas las lenguas de los autores clásicos 

de la an t igüedad ; y solamente á las personas eclesiást icas ó á 

las que quieran como ellas recibir una educación y cultura 

semejantes, será sumamente interesante el estudio de aque

llas lenguas, especialmente de la latina, la que necesitan co« 

nocer bien, por ser esta lengua el ó r g a n o de la Iglesia Cató

lica, que en lat ín define sus dogmas, expide sus decretos, 

practica su li turgia, administra sus sacramentos, y en la t ín , 

muchos miembros de la Iglesia escriben innumerables libros 

que contienen los más serios y concienzudos trabajos en to

dos los ramos del saber humano. 

S igúese de aquí la conveniencia de variar a lgún tanto el 

carác te r de estas enseñanzas ; y se comprende también , s e g ú n 

esto, la razón de que el estudio de las lenguas clásicas griega 

y latina presente en E s p a ñ a un nuevo aspecto. E n efecto, 

varios profesores de nuestros establecimientos de ins t rucción 

han reconocido, y puesto en prác t ica en sus obras y procedi

mientos, la necesidad de variar los mé todos de enseñanza en 

la medida posible de a rmonía con los nuevos adelantos peda

gógicos y científicos de esta rama de los conocimientos hu

manos. Y un Ministro de Fomento, e l S r . Groizard, obser-
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vando esta dirección científica, la ha tenido presente al reor

ganizar los estudios de segunda enseñanza . A l efecto, resta

blece la asignatura de lengua griega en los Institutos, y a l 

indicar la idea pedagóg ica de la misma, así como su alcance 

y tendencias, dice: «que debe tener por objeto preparar al 

alumno para el manejo de las raices y radicales griegas y del 

Diccionario de este idioma», tratando de darle el mismo carác

ter comparado con la latina y castellana que h a b í a n tenido 

estas dos lenguas en este grado de la enseñanza . 

E l presente opúsculo se dirige, en lo poco que significa, á 

secundar ese movimiento científico que se va iniciando en 

nuestra patria, y que ha adquirido del lado allá de los Pirineos, 

particularmente en la culta Alemania, un desarrollo conside

rable, donde merced al trabajo asiduo de sus sabios y a l nue

vo m é t o d o por ellos empleado, se han transformado las cien

cias filológico-gramaticales, que han renovado el estudio de 

las razas, conocido mejor el origen de los pueblos de Europa 

y Asia é interpretado sus religiones. 

Dejando á un lado el estudio de la Gramát i ca , en el que 

autores notabi l ís imos han dejado obras no menos notables, 

hemos creido conveniente fijarnos en el de las raices, acerca 

de cuyo objeto es poco lo que se encuentra escrito en nues

tra lengua. Pa rec ióme que estas investigaciones sobre la e t i 

molog ía de las voces griegas y latinas hab ían de ofrecer á los 

jóvenes estudiosos el atractivo y curiosidad que suelen ofre" 

cer las cosas nuevas, al ver, comparando las raices y palabras 

griegas y latinas, que son las mismas, un poco trasformadas 

y con distintos caracteres escritas. Pero, para obtener este 

resultado, era preciso conocer de antemano las modificaciones 

fónicas que experimentan los sonidos y las leyes que siguen' 
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pues, de otro modo, estas alteraciones y diferencias entre ra i 

ces idént icas de las dos lenguas, pa recer ían i leg í t imas y arbi

trarias, vendr í an á negar su parentesco y se har ía in in te l ig i 

ble este trabajo, sino iba precedido de un estudio, siquiera 

elemental, de la fonética del griego y del latín. 

De aquí resultan naturalmente las dos partes del presente 

opúsculo: la primera t r a t a r á de las modificaciones de los so

nidos, leyes que siguen en su desarrollo y causas de las mis

mas, la cual l levará el t í tulo de F o n o l o g í a : y la segunda des

tinada al estudio de las raices. 

La primera comprende el estudio de los sonidos, primero 

vocales y luego consonantes; pero nada más se indican las 

modificaciones que pud ié ramos llamar e x p o n t á n e a s que ex

perimentan en su naturaleza, sus leyes más principales y cau

sas de estas alteraciones, omitiendo aquellos cambios produ

cidos por el contacto inmediato de los sonidos y las leyes que 

en ellos se observan; porque estos cambios y leyes suelen es

tudiarse con la debida ex tens ión en las g ramá t i cas particula

res de dichas lenguas. Esto tratado con toda la brevedad po -

sible. 

La segunda parte contiene algunas de las muchas raices 
comunes á la lengua griega y latina, refiriendo á cada raiz y 
palabras correspondientes griegas, la raiz y palabras más i m 
portantes de la lengua latina, fundando la clasificación de 
aquél las en la que hace J . Curtius en su Gramá t i ca griega 
elemental. Esta segunda parte vá precedida de algunas no
ciones que tienden á aclarar el concepto de los elementos de 
la palabra, como son, raiz, tema, afijos, etc. 

Ta l es, en suma, el plan de la presente obrita, cuyas doc
trinas es tán tomadaG de autores eminentes en esta clase de 
estudios y cuyas huellas hemos procurado seguir. 
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E l trabajo, ta l como es sumamente imperfecto, no solo por 

los escasos conocimientos del que lo da á luz, sino t amb ién 

por sus cortas dimensiones y la precipi tación con que ha sido 

escrito, (por todo lo cual pedimos y esperamos la indulgencia 

de los lectores), nos parece que ha de ser de alguna uti l idad 

para la e n s e ñ a n z a . Y esta uti l idad subirá de punto, si logra

mos con esto estimular el celo de otras personas m á s doctas 

y competentes y hacer que consignen por escrito los frutos 

de sus largas investigaciones. 

Solo nos resta indicar, para que no se nos tache de pre

suntuoso, que solo con la lectura y estudio atento de varias 

obras, especialmente extranjeras, tomadas constantemente 

por guia, y á cuyos autores debemos mostrar nuestra grat i 

tud en este lugar, es como este libro se ha escrito. Hemos 

consultado obras de autores franceses, alguna de alemanes y 

varias de españoles , mereciendo mención especial las del se

ñor Garc ía Ayuso , sobre todo la titulada; «Es tud io de la F i 

lología en su relación con el Sanscr i t» . 



P R I M E R A P A R T E 

B O N O D O G f Í A 

Es una verdad, demostrada por la F i lo logía comparada, 
que los elementos fundamentales de una buena parte, sino de 
todas las palabras pertenecientes al grupo indoge rmán ico , 
son idént icos; idént icas son sus raices y los sufijos, tanto de
terminativos como formales, son t a m b i é n respectivamente 
idénticos; de ta l manera, que se puede decir con M . Max 
Müller , que nosotros hablamos en el fondo la misma lengua 
que hablaron los primeros hijos de nuestra raza, cuando aun 
pe rmanec í an unidos en las llanuras del Tibet ó en las altas 
m o n t a ñ a s del Himafaya . 

¡Admirables descubrimientos de la ciencia, que sabe ha
llar la verdad por entre la oscuridad y tinieblas que rodean y 
envuelven los conocimientos humanos! Porque ¿quién hubie
ra podido sospechar semejante resultado en presencia de las 
lenguas pertenecientes á dicho grupo, en las cuales, no solo 
no aparecen á simple vista semejanzas ó muy escasas entre 
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algunas de ellas, sino que los signos con que se expresan los 
sonidos, la disposición de éstos , los elementos materiales y 
formales, las ra íces y aun los procedimientos gramaticales, lo 
que constituye la materia y lo que constituye la forma, todo 
en fin parece ser en ellas completamente diferente? 

Estos resultados de la Fi lo logía son, en gran parte, como 
afirma un distinguido escritor, efecto del cambio de m é t o d o 
seguido recientemente en esta clase de estudios. Los g r a m á 
ticos filósofos, en general, hab ían considerado la ciencia de 
las palabras y de sus relaciones, como una ciencia absoluta 
es decir, como un conjunto de verdades y de leyes comunes 
á todas las lenguas, independientes de carác ter y genio de 
los pueblos. Les parecía que las leyes de expres ión en uso 
en el griego ó el lat ín eran y debían ser las leyes universales 
de todo el lenguaje humano. A s í es como Pla tón , en su diá
logo titulado Cratilo, y Ar i s tó te les , en los primeros c a p í t u l o s 
de su tratado sobre la In te rp re tac ión ó el Lenguaje, exponen 
ó discuten, apoyándose en ejemplos tomados de su propia 
lengua, teorías que ellos creen aplicables á la Gramá t i ca de 
todos los pueblos. De semejantes investigaciones podían sa
l i r algunas especulaciones ingeniosas; pero con much í s ima 
frecuencia salían de ellas sistemas aventurados y arbitrarios-
Desde hace medio siglo se ha sentido la necesidad de am
pliar los estudios y reformar el m é t o d o . Los t é rminos del 
problema se han invertido. Y en lugar de partir del pasado 
muy lejano para descender hasta nuestros días, la l ingüís t ica 
moderna parte del estado actual de las lenguas, de su diversi
dad infinita y aun de su corrupción, para ascender sucesiva
mente, con la ayuda de observaciones exactas, hasta un es
tado más vecino de su forma primitiva; en lugar de construir 
una teor ía abstracta, ensaya de hacer historia, pero, en el cur
so de esta historia, restablece y coordina las formas gramati
cales y los procedimientos que, por su Ana log ía , parecen 
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depender de una misma ley: y en cada ley así comprobada 
nos muestra ya el efecto de facultades comunes á todo el gé
nero humano, ya el efecto de un genio particular á cada una 
de las razas humanas. Por esta feliz reforma, la Gramát i ca ha 
entrado en el concierto de las ciencias de observac ión; adop
tando este mé todo se ha abierto una vía más segura de trabajo 
y de progreso. 

Merced al estudio comparado de las lenguas, se ha de
mostrado que las diferencias en ellas observadas no son tan 
fundamentales como á primera vista pudiera parecer, siendo 
el resultado muchas veces de variedades en la p ronunc iac ión , 
debidas á leyes generales, morales y fisiológicas que se pue
den hallar y que realmente se han hallado; se han venido á 
descubrir las modificaciones observadas y las leyes que las 
rigen, á la vez que se han buscado las causas de las mismas. 
Unas y otras indicaremos brevemente; pero solo las relati
vas á las lenguas que estudiamos, si bien prescindiremos de 
las modificaciones producidas por el influjo y contacto de 
unos sonidos sobre los inmediatos, cuyas leyes de asimila
ción, disimilación, contracción, etc, suelen exponerse ya en 
casi todas las Gramá t i ca s de las respectivas lenguas, y no 
trataremos más que de las modificaciones que hacen variar 
su naturaleza, de las que pud ié r amos llamar sus modificacio
nes espon táneas , por no verse en ellas el influjo de las letras 
ó sonidos inmediatos. De esta manera podremos reconocer 
la identidad de raices á pesar de la diversidad de elementos 
que las expresan. 

Para explicar el parentesco estrecho que existe entre len
guas que hoy aparecen tan desemejantes, se ha adoptado, 
como postulado racional, legí t imo y necesario, la hipótesis de 
una lengua madre de todas las otras, de la misma manera 
que explicamos por la lengua latina la comunidad de origen 
de las lenguas que de ella proceden; porque del mismo modo 
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que por las ana logías que estas presentan, podemos deducir 
la existencia de un periodo en que todas ellas estaban refun
didas en el latín, así de los caracteres comunes de aqué l las 
podremos l eg í t imamen te ascender á suponer la existencia 
de una madre de todas ellas, hablada por un pueblo del que 
descendieron los que se expresaron en las de sus hijas. Esta 
lengua, llamada la lengua pr imit iva indo-europea, no ha de
jado de su existencia n i n g ú n monumento literario; es - ante
rior á la historia y se pierde en un pasado á donde el ojo del 
hombre, si puede a l g ú n día llegar, al menos hasta ahora no 
ha llegado. 

Se ha tratado de reconstruir esta lengua y se ha empeza
do por sus elementos, por el alfabeto de sus sonidos, y un al 
fabeto ta l que pueda explicar, conteniendo al menos en po
tencia,-el alfabeto de todas las lenguas que de ella son de
rivadas. 

Este alfabeto viene á constar poco más ó menos de los 
mismos elementos que se observan hoy en las lenguas indo 
g e r m á n i c a s . Sin embargo, de los sonidos vocales no com
prende más que tres a, i, u. Los sonidos consonantes p r i m i 
tivos es tán sometidos á modificaciones que suelen regular de
terminadas leyes; la ley de sust i tución ó de permutac ión , ley 
de la división de sonidos, de la separac ión total, etc. de las 
cuales la primera, descubierta por Grim, es la más impor
tante. 

S e g ú n esta ley, las nueve letras mudas sufren un cambio 
regular é invariable al pasar en las mismas raices ó palabras 
de una lengua á otra en ciertos idiomas de la familia indo
europea. 

Div ídense éstos en tres series, correspondientes á las mis
mas de las letras mudas. E n la primera serie se cuentan el 
sanscrit, griego y lat ín en la segunda el godo y bajo a l e m á n 
en general, el sajón y anglo-sajón; y en la tercera el antiguo 
a l e m á n . 



Recordando las clasificaciones de las letras mudas por ra
zón del ó r g a n o que interviene en su pronunciación, en gu tu 
rales, dentales y labiales, y por la mayor ó menor intensidad 
de la misma en medias ó suaves, tenues ó fuertes y aspira
das, podremos enunciar la ley de p e r m u t a c i ó n de la siguiente 
manera: 

La letra media de cada uno de los tres grupos, orgánicos, 
al pasar de la primera á la segunda serie, se cambia en su 
ténue respectiva; ésta, al pasar d la tercera, en aspirada, y 
así sucesivamente. 

Tercera serie 

Antiguo alemán. 
T é n u e . 
Aspirada. 
Media . 

Este mismo cuadro puede aplicarse á las dentales y la
biales, teniendo presentes las clasificaciones de és tas (a). 

Concre tándonos á las lenguas objefo de nuestro estudio, 
indicaremos algunas de las modificaciones más importantes 
de sus sonidos. 

M O D I F I C A C I O N E S D E L A S V O C A L E S . — D O las tres vocales 

primitivas, a, i, u, que hemos dicho se encuentran en todos 
los alfabetos de las lenguas pertenecientes al grupo indo-ger
mánico, la a representa el sonido m i s lleno, más grave, la 
i el más ligero y agudo y la u el más só ido ú oscuro. L a a es, 
s e g ú n algunos filólogos, el sonido vocal pr imi t ivo del que ha
cen salir todos los demás , los cuales no son otra cosa, s e g ú n 

Primera serie Segunda serie 

Sanscr. gr. lat. Gótico. 
Aspirada. Media. 
Media. T é n u e . 
T é n u e . Aspirada. 

(a) Véase la obra del Sr. G Ayuso, titulada: Estudio de la Filología, en su 
relación con el sanscrit pág. 70 y sig. 
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ellos, que alteraciones ó modificaciones de aqué l , opinión 

que otros no admiten, 
E l sonido a, que es el de más frecuente uso en la lengua 

sánscri ta , tiene por correlativos en las raíces y palabras grie
gas y latinas correspondientes, unas veces ese mismo sonido 
a, otras los sonidos i 6 u; pero los m á s frecuentes son los 
intermedios c y o, v a n á n d o s e , por consiguiente, la cualidad 
de aquel sonido al pasar á estas lenguas las palabras respec
tivas. As í p . ej.: la palabra sánscr i ta apa tiene por correspon
diente la griega cmó y la latina ab; ( i) y la sánscr i ta abhi^ tie
ne á la griega afxcpí y á la latina amb., v . g r . : amb-ire, cer
car, i r alrededor. 

D e l cambio de la a sánscr i ta en i ó u en las lenguas her
manas citaremos los casos siguientes: el saptamas sansc, sie
te, tiene por correspondiente en lat . septimus y septumus. 
Donde se ve en la misma palabra el cambio de la a sansc. en 
i y en u. E l sansc. catvaras, cuatro, tiene en el griego eoli-
co á níovoeq y en la t ín quatuor. 

L a modificación de la « sansc. en e y o del griego y del 
lat ín es, s e g ú n hemos indicado, el caso m á s frecuente. Pue
den observarse los fenómenos siguientes: Unas veces se con
serva el sonido a sánscr i to en una de estas lenguas y se tras-
forma en la otra en e ú o, p. ej.: sansc. para, gr. naoá, la t ín 
per, por, por medio de. Viceversa: el sansc. ghamsas, ganso, 
es en gr. yY¡v, por %r\vQ y yr\vo-6z y en lat . anser por hanser. 
L a raíz sansc. dam es en gr. da¡u, en la palabra da¡uáco y en 
lat ín dom en domo, domo. Y viceversa: el sansc. catvaras es 
en gr. réroQeg y jerxaQeg y en lat. quatuor por qatvor. Otras 
veces dicha a desaparece de las dos lenguas, griega y latina, 
y en su lugar una toma la e y otra la o, v . g.: (a) Sanscr. na-

(i) No tratamos ahora sino de las modificaciones de las vocales en alguna sí
laba, prescindiendo de las de las consonantes. 



vas, es el gr. vé-og por veF-og y el la t . nov-tcs, nuevo, (b) E l 
sansc. j'anu es e lgr . yóvv y el lat ín genu, rodi l la . Otras final
mente la a pr imi t iva desaparece de las dos lenguas griega y 
latina, para modificarse en ambas en e ú o, p . ej.: (a) Sánscr i 
to dapan, gr. déx-a, la t . dec-em, diez, (b) Sanscr. ahtau, grie
go oKtd), l a t . octo, ocho. 

E n la observac ión de estos hechos se han descubierto al
gunas leyes. Cuando la a se encuentra en el sánscr i to en 
una desinencia en as ó am, se convierte en o en la palabra 
griega correspondiente y en u en la latina, aunque antigua
mente tenía t ambién o, v. gr.: el sanscr. nav-as viene á ser en 
gr. vé-og y en lat. novus por novos, nuevo; como el sánscr i to 
apvas, es en gr. Xnnog y en lat. equus, caballo; y el sánscr i to 

jugam, es en griego £vyóv y en lat ín jugum, yugo. 

Otra ley se ha observado que consiste en la conservac ión 
de la a pr imi t iva en el griego.cuando era seguida en la len
gua sánscr i ta de una nasal, v . gr.: el sanscr. saptam pasa al 
griego en inxá y al la t ín septem, siete; y el sancr. dagan, en 
gr. es dsxa y en lat ín decem, diez. 

Este aligeramiento del sonido a en los intermedios e y o 
se observa t ambién en griego y la t ín en una misma raiz ó pa
labra: así de XQÉTI-ÍÚ, vuelvo, se forma el aoristo 2 ° ó fuerte 
exQan-ov, volví y el perfecto xéxqona, he vuelto. De My-co, d i 
go, Xóy-og, discurso, palabra: y en lat ín de teg-o, cubro, se for
ma toga; de pend-ere, pesar, ftondus, peso; de fácere, ha
cer, per-fie-ere y per-fec-tum. 

Las modificaciones que acabamos de observar en los so
nidos se refieren á la cualidad de las vocales y es el fenóme
no que algunos g ramá t i cos l laman a t e n u a c i ó n ; pero hay 
otras que afectan á su cantidad. Esta puede aumentarse 
cuando las vocales la tienen breve y disminuirse cuando la 
tienen larga. Tres causas principales reconoce el alargamien
to de las vocales de la raiz: el refuerzo y contracción; la po-



sición de vocal breve antes de dos consonantes; y el prolon -
gamiento por compensac ión . 

E l primer alargamiento, llamado por los g r a m á t i c o s sáns
critos guna y vriddhi, consiste en la anteposic ión de la a 
á las otras vocales a, i, u, resultando, unas veces vocal lar
ga contracta, otras diptongo. 

L a a reforzada con á da por resultado a; así de xQá£(o, 
gri to , hace el perfecto xé-xgdya; y de la raiz pac de pác - i s -
cor, hacer un tratado de paz, viene á ser pac larga en 
pac-are, pacificar. 

E n el refuerzo de la t, como en el de la u, se observan fe
nómenos muy variados. Hemos visto á la a cambiarse de 
cualidad en e y o; pues esto mismo se verifica en el refuerzo 
de aquellas letras en varios casos. i.° L a raiz quemar, 
arder, se refuerza en la palabra aW-r¡Q, eíer; aides y aidilis 
que pasaron á ser en el siglo de Augusto sedes y sedilis, ca
sa y edil. 

2. 0 De la raiz Ib, por Fió. ver, saber, se forma el aor. 2 ° ó 
fuerte eíó-ov; y el perf. fuerte oída, por Fotb-a, que es tán 
por aíd-ov y cada, como se comprueba con las aná logas sáns
critas vaidai y váida, sé. E n lat ín tenemos la palabra di-co, 
por deic-o, como se ve en la palabra ÓSÍX-VVJLU, muestro; y 
foedus por foidus, alianza. 

F e n ó m e n o s aná logos nos muestra el refuerzo de la u. 
1.° L a raiz us, secar, quemar, se refuerza en el verbo avo-co, 
que por pérd ida de la o queda avto, seco, quemo; y en lat ín 
la raiz ur por us en la palabra aur-ora, de cuya raiz procede 
el verbo ur ere, quemar. 

2.0 De la raiz cpvy, huir, se forma (pevy-co, huyo; y de elv$, 
venir ó ir, elX-r¡Xovd'-a, he ido, he venido. Y en latín de la 
raiz lu, lavar, purificar, se forma por refuerzo lav-ere, por 
lau-ere; y lotus por lautus; excfadere por exclaudere; dvicere, 
conducir, por dou-cere de la raiz duc, guiar, etc. 
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H a y otros alargamientos de vocales, debidos al encuen
tro de dos ó m á s de ellas, fenómeno que recibe el nombre de 
contracción y cuyas reglas, que suelen exponerse detallada
mente en las g r amá t i ca s griegas y latinas modernas, omitire
mos en esta obra. 

Tiene t ambién larga la cantidad, lo mismo en griego que 
en latín, toda vocal seguida de dos ó m á s consonantes, y aun 
á veces cuando vá seguida de una sola, siempre que se haya 
perdido otra, v. g . : ^a^a , alegría; de la raiz mór, con vocal 
breve, se forma mors; nag de navrg; dt-moveo, de dxs-moveo; 
tra-duco, de írans-duco; dándose el caso de alargarse una 
vocal breve, seguida de una consonante, cuando se le a ñ a d e 
otra consonante á la que ya tenía; así de cáro se forma 
cernís. 

Como puede observarse, por los ejemplos anteriores,, el 
alargamiento ofrece ordinariamente el ca rác te r de una com
pensación, ya de vocales que se funden en una sola, ya de 
consonantes que se pierden. 

• Consonantes. Mudas. Las consonantes primitivas experi
mentaron modificaciones aná logas á las de las vocales; y 
conc re t ándonos á las lenguas objeto de nuestro estudio, ha
remos mención del f enómeno en v i r tud del cual, las gutura
les se trasforman en dentales ó en labiales, y las dentales en 
labiales, pero no á la inversa. 

Y a hemos indicado (pág. 15) la ley de pe rmu tac ión que se 
observa en las lenguas de la familia indo-europea (ó indo
ge rmán ica ) y que algunos filólogos confunden con la de 
sust i tución, por la gran ana log ía que con és ta guarda, dife
r enc i ándose , sin embargo, porque las trasformaciones en la 
primera se verifican entre consonantes del mismo ó r g a n o , 
pero de grado diferente; mientras que en la segunda los cam
bios suelen tener lugar entre consonantes del mismo grado, 
pero de ó r g a n o distinto. 



L a ley de sust i tución puede enunciarse de la siguiente 
manera: Las mudas de un grupo orgánico son reemplazadas, 
al pasar de un idioma d otro por las de grupo diferente, den
tro de la misma clase: tenue por tenue, so?tora por so
nora, etc. 

E n las siguientes p á g i n a s veremos aplicaciones diver
sas de esta ley en las tres lenguas, sánscri ta , griega y latina, 
pero especialmente en las dos úl t imas. 

Este fenómeno parece ser efecto de la ley del menor es
fuerzo que trata de evitar la pronunciac ión de sonidos rudos 
ó de mayor energ ía , sus t i tuyéndolos por otros m á s suaves y 
de menor fuerza. As í vemos un sonido gutural fuerte cam
biarse en otro dental ó labial del mismo grado/ v. gr.: E l 
sanscr. Kis es el gr. xíg y el latín quis, quien; nóxa y áXXoxa; 
formas jónicas y dóricas, vienen á ser en el griego común 
TZÓTE, aXXoxe; donde la re enclítica es correlativa de la que la
tina (ubi-que, undi-que), y de la forma sánscr i ta ca. O se 
cambia dicho sonido gutural fuerte en otro labial del mismo 
grado, v. gr.: hn-mdai, seguir, es el lat inó seq-uiy la raiz sáns
crita sac: la palabra griega ixtjiog ó íxkog, caballo, es en la
tín equus y en sanscr. apvas: y la gr. néoovQeg ó xéooaQcg, 
es en latín quatuor y en sanscr. calvaras. 

De la misma manera el sonido medio de g se cambia en 
el sonido dental d en algunas palabras, v. gr.: dicpov^a, por 
yéyvQa, puente: deXcpvg, vientre, de donde viene ádeXcpóg, her
mano, corresponde en sanscr. garbhas. 

La nasal ante las guturales es tá representada en griego 
por una y, v. gr.: áyyeXog, ángelus, ánge l . 

La dental tenue es la /, figurada en griego por la r y en 
lat ín por /. Esta dental se cambia en griego en la tenue la
bial n, v. gr.: ojtevd-eiv, griego, corresponde al stud-ere lat i
no. Otras veces esa misma x se a t enúa en o, v. gr.: iiXovoiog, 
rico, es tá por nXovxiog de jiXovxog, riqueza. 
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La dental media es la d, en griego ó, y en lat ín d. Se 
suele cambiar unas veces en el gr. dáxQV. es el lat. la-
cry-ma (lacru-ma), l ágr ima; gr. Oóvooevg lat. Ulysses. Otras 
en r; meri-dies esta por medi-dies ó medius-dies. 

La labial tenue p, que suele estar representada en griego 
por el signo a y en lat ín por p, se suaviza á veces en b; 
v . gr.: ano gr . es ab en lat.; VJTÓ gr. sub en lat. 

La labial media es la b, cuyas correspondientes griegas 
son 6 y /? y la latina ¿. Esta algunas veces se cambia en v, 
v. gr.: dórico fiáxaxi y eólico Feíxaxi, tiene la correlativa sáns
crita vin-fati y la latina viginti, veinte. 

La nasal labial es la m, en gr. ¡u y en lat. m. Esta suele 
mudarse á veces en el sonido n, v. gr.: el gr. Ttodcov, de los 
pies, es en sanscr. padam y en lat. pedum. 

Consonantes aspiradas, No todas las lenguas del grupo 
tienen un sistema completo de aspiradas: lo tiene la lengua 
sánscri ta; la griega tiene el de ténue-asp i radas ; y la latina 
puede decirse que carece de aspiradas y no tiene más que 
algunas espirantes. 

En las aspiradas grieg'as suele t ambién observarse alguna 
vez la ley de sust i tución que acabamos de ver en las conso
nantes mudas, convi r t iéndose las de un ó r g a n o en las deotro, 
dentro del mismo grado; v. gr.: L a gutural de la palabra 
av%r¡v del griego común es en el dialecto eólico labial aspi
rada avcpt¡v, cerviz, cuello; y la dental se cambia en labial; en 
vez de d-^Q, fiera, bestia salvaje es (prjg; en la t in /era, fiera. 
A n á l o g o fenómeno se observa en algunas palabras al pasar 
de una á otra de las tres lenguas clásicas, v. gr.: L a palabra 
sánscr i ta gharmas, calor, es en la lengua griega &eQ¡uóg, y en 
la latina /ormus. 

Semivocales, líquidas y silvantes. Dos semivocales, la j y 
la v, se observan en el sistema fónico de las lenguas indo
europeas. 
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L a semivocal pr imi t iva / , conservada en sanscr. y l a 
tín, se ha perdido en griego unas veces, como dajuáco, por 
dapiájco, doíno, correlativa d é l a sánscr i ta damajdmi: otras ve
ces se ha cambiado en i, como ayiog, santo, sanscr. jag-jas: 
ya se sustituye por el espíri tu áspero,- como rjnctQ, h í g a d o , 
sanscr. jakart, lat. jécur; ya se cambia en una £, como t,vyóv 
yugo, lat. jugum, sanscr. jugam. E n latín t ambién se ha 
perdido á veces ó vocalizado en i; como patrius, paternal 
sanscr. pitr-jas, por patarjas; dom-o, domo, por domao, á su 
Vez por dornajo, como lo prueba la correlativa sánscr i ta da
majdmi. 

L a semivocal v, que t ambién ha pertenecido al sistema 
pr imit ivo de consonantes indo-europeas, tampoco aparece 
como ta l letra en la lengua griega; sino que unas veces se ha
l la sustituida por la digama F en alguno de sus dialectos, 
como en el eólico F'maxi, veinte, en la lengua común ELKOOI, 

sánscr i to vingati, la t ín viginti; otras por el espír i tu suave ó-
áspero , como oíxog, casa, sanscr. vatpas, la t . vtcus: y el g r iego 
eoneQog, tarde, lat. vesper: ya se vocaliza en u, como sucede 
t amb ién alguna vez en latín; v . gr.: gr. dvco, dos, latín, dúo, 
sanscr. dva; ya, finalmente, se pierde en ambas lenguas grie
ga y latina, v. gr.: gr . oig, obeja, lat. ovís, sanscrt, avis: y la 
latina boum por bov-um, de dos bov-is. 

La líquida l se encuentra en los alfabetos griego y latino; 
pero no se halla en el sánscri to . Esta letra parece ser una 
suavización de la r pr imit iva, como lo indica la corresponden
cia de ciertas raices de la lengua sanscr., en que no existe 
dicha /, con las correspondientes griegas y latinas que l levan 
r; v . gr.: g r . Xvx. bri l lar , de donde viene Xevxóg, brillante, 
blanco, y lat. luc. de donde luc-erna, l ámpara , luc-ere, br i l lar , 
son correlativas de las raices sanscr. y zenda ruc'. 

La süvante primitiva, s, en griego o, conservada muchas 
veces, se ha trasformado algunas y desaparecido otras. 



Dicha letra no se ha conservado en griego al principio de 
pa labra , y en su lugar suele usarse el espír i tu áspero , 
v . g.\ Ejzxá, siéte,. lat. septem, sanscr. saptam. E n latín se 
cambia en r en muchos casos, v . gr.: generis de gemís, por 
génesis; os, oris por osis; ero por eso, del verbo ser. 

Dicho sonido se ha perdido t a m b i é n en griego, entre vo
cales, v . gr.: Xvr¡ de Xveai, por Xveoai. 

Algunas veces se cambia la a en v en la lengua griega, 
como en Xvo¡usv por Xvojusg, como lo prueban las correspon
dientes desinencias sánscr i tas y latinas, bharamas y amamus, 
legimus, etc. 

Sansas de las medificaciones de sonidos 

Hasta aquí hemos visto las principales modificaciones 
espon táneas que sufren los sonidos ó letras de las lenguas 
griega y latina: pasemos ahora á indicar algunas de las cau
sas que producen estas y otras alteraciones aná logas de 
sonidos. 

Estos cambios y los que resultan del encuentro de unos 
sonidos con otros y se verifican en las palabras, no son 
caprichosos ni debidos al acaso; sino que obedecen á princi
pios generales que, s e g ú n algunos filólogos, pueden reducirse 
á los dos siguientes: La mayor facilidad en la pronunciación 
y la mayor armonía de los sonidos: principio fisiológico el uno 
y eufónico el otro. Es verdad que estos principios r igen él 
desenvolvimiento de las lenguas; pero no son los ún i cos . 

La sola causa moral que M . M a x Mül ler a ñ a d e á las cau
sas fisiológicas, es la pereza. E l hombre que se civiliza, dice, 



no quiere tomarse el trabajo que exigi r ían articulaciones 
viriles y fuertes; de donde se sigue que las modificaciones 
que el curso del tiempo lleva á la const i tución fónica de las 
lenguas, son efectos del debilitamiento de la e n e r g í a p r imi t i 
va, de la fuerza de la voluntad. Pero este no es el solo prin
cipio filosófico á que obedecen estos fenómenos; y es un error 
ó al menos una vista incompleta de las cosas, el reducir todos 
estos accidentes á una sola causa, y á no ver en ellos sino 
efectos de la ley del menor esfuerzo, á la que obedecen 
m e c á n i c a m e n t e los ó r g a n o s de la palabra. A d e m á s , la ley 
del menor esfuerzo no es una prueba de debilidad; es una 
prueba de buen sentido: es una ley de la economía universal 
que tanto la naturaleza como el espíri tu siguen siempre, y en 
todas partes, en el empleo de sus fuerzas. L a dulzura de un 
sonido no es la molicie, no es la debilidad; al aligerarse ó 
adelgazarse no se debilita; así como tampoco la rudeza es la 
fuerza. 

N i debemos considerar, como M . M a x Muller , el alfabe
to de una lengua, como un edificio inmutable, construido 
perfecto desde el principio, y al que el tiempo no puede 
hacer otra cosa que deteriorar y finalmente destiuir. Las al
teraciones fónicas no son verdaderas alteraciones en el sen
tido de cambios que destruyan la esencia verdadera de los 
sonidos y los corrompan en su naturaleza; al contrario, estos 
cambios cuyas causas buscamos, son movimientos por los 
cuales el espíritu trata de dar al sonido su verdadera fun
ción y fin; son creaciones inteligentes, .desenvolvimientos 
racionales y legí t imos de progreso y perfeccionamiento. 

U n a de las principales causas de las alteraciones fónicas, 
se ha de buscar en el fin que tiene el lenguaje. E n efecto, las 
vocales y consonantes de las palabras que nosotros pronun
ciamos, no son simplemente sonidos; sino que son sonidos que 
expresan y significan: las necesidades del espíritu se manifies
tan en la producc ión de los sonidos; las leyes del pensamien
to los modifican, los determinan y gobiernan para hacer de 
ellos las imágenes más perfectas de las ideas. Una lengua es 
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como un vestido adherido y flexible, que se extiende ó se es
trecha para ajustarse al cuerpo que cubre: es como la concha 
v iva que crea, para envolverse, la perla preciosa del pensa
miento. Es, pues, la idea el principio m á s eficaz que produce 
estas alteraciones. Como hecho físico que es, no !hay duda 
que el sonido tiene sus leyes propias y su esencia particular; 
pero en el sonido articulado, en el sonido que ha venido á ser 
signo, estas leyes del elemento material , son dominadas por 
las del espíritu. Es el juego de estas fuerzas opuestas; es la l u 
cha y la a rmonía de este cuerpo y 'de esta alma del lenguaje, 
el que forma el in te rés superior de la historia de lgts lenguas. 

E l instinto de lo bello, el sentimiento de la a rmonía y del 
ri tmo, el principio estét ico de variedad, el de conservación, la 
necesidad de simplicidad, las necesidades de la claridad ló
gica, el espíritu, en fin, hé aquí , en resumen, las causas de 
esas permutaciones, que han tenido por objeto, fuera de los 
fines intelectuales de la palabra, el suprimir ó disminuir poco 
á poco en las articulaciones, todos los sonidos desagradables 
al oído ó de difícil p ronunciac ión , todos aquellos que se pare
cen á los mugidos, silbidos y maullidos de los animales. 

La influencia del clima, las circunstancias exteriores, el 
trascurso del tiempo; la diferencia del progreso intelectual, 
la diversidad de aptitudes, de constituciones físicas y de gus
tos morales de individuos y naciones, explican la diversidad 
de alfabetos, la riqueza de unos y la pobreza de otros. 

Indicadas ligeramente las modificaciones más importan
tes de los sonidos, así vocales como consonantes, y las causas 
que las han producido, vamos á entrar en el objeto pr inc ipa l 
de nuestras investigaciones. 

3 



S E G U N D A P A R T E 

Nociones preliminares sobre los elementos de la palabra 

RAIZ, TEMA, AFIJOS 

Conocer la raíz, las modificaciones que la misma puede 
experimentar para formar las palabras y nombres que reci
ben, tanto la raíz como los elementos modificativos de la mis
ma, h é aquí los puntos que debemos aclarar antes de entrar 
en la clasificación de las r a í ce s . 

Se pueden estudiar las palabras griegas y latinas, ó en la 
forma que afectan para representar las relaciones lógicas de 
las ideas que expresan en el discurso, ó en su origen et imoló
gico, y las relaciones de parentesco y significación que pue
den tener entre sí y con las de otras lenguas. E n este se
gundo aspecto de las palabras, no menos importante que el 
primero y de un in terés m á s inmediato para nuestro objeto, 
es en el que debemos fijarnos con preferencia. 

L a palabra es, por lo común , un grupo de sonidos y un 
grupo de ideas simples y asociadas de tal manera que el con
junto hace un todo nuevo, una idea nueva y una. Mas siendo 
un grupo de ideas y un grupo de sonidos es múlt iple ; pero 
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no por eso deja de estar dotada de unidad en cuanto contiene 
un principio, un germen que se desenvuelve hasta for
marla . L a palabra debe tener un núc leo de formación que, 
por una v i r tud interna, asimile los nuevos elementos materia
les agrupados en torno de él . Este núcleo , principio de uni
dad de estos múl t ip les elementos, debe ser una cosa simple 
é irreductible, sino siempre en el sonido por lo menos en la 
idea. Es preciso a d e m á s que la idea representada por el 
sonido sea lo suficientemente general para venir á ser el fun
damento de numerosas ideas particulares que sa ld rán de ella, 
á la manera que las especies más y más determinadas salen 
de la inde te rminac ión relativa de los géneros ; y la mul t i tud 
de brazos, de hojas, de filores y de frutos, por un desenvolvi
miento regular, de una raiz informe, casi invisible y frecuen
temente desconocida. Por una ana log ía muy fácil de compren
der, se ha llamado á este núcleo de formación de la palabra, 
raiz. 

L a raiz expresa la idea en su m á s grande simplicidad, ge
neral ización é inde te rminac ión . L a expresa de ta l manera 
vaga y confusa, que no pertenece á ninguna de las ca t ego r í a s , 
n i del ser, n i de la razón, n i del lenguaje; pues no representa 
con precisión n i la sustancia, n i la cualidad, n i la acción, n i 
la relación, n i la cantidad, n i el nombre, n i el verbo. Y el pro
ceso del desenvolvimiento del lenguaje consiste en hacer 
pasar la raíz de la inde te rminac ión y de la potencia á la de
te rminac ión , acto é individualidad de la palabra. 

La inves t igac ión de las fases del desarrollo de las r a í ces , 
antes de l legar al estado formado de palabras, tiene un fun
damento real é his tór ico; pero esta historia se eleva á los orí
genes de nuestra raza, y es tá envuelta en las tinieblas que 
suelen cubrir los o r ígenes de todas las cosas, los cuales es 
muy difícil, sinó imposible, penetrar y descubrir completa
mente. 
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Para comprender su desenvolvimiento, es preciso qne se 
reconozcan ya en algunos signos exteriores las diferentes ca
tegor í a s de ideas, es decir, que la raíz haya tomado la forma, 
siquiera inicial, de un verbo, de un nombre, de un pronombre, 
etc., y que el espíri tu pueda distinguir con bastante facili
dad el accidente de la sustancia, el estado de la acción, el 
lugar y el tiempo del modo. 

Es una verdad reconocida por los filólogos que las raíces 
primitivas de las lenguas indo-europeas, entre las cuales se 
cuentan la griega y latina, son monosi lábicas . Se da t ambién 
como probabi l ís ima, sino como cierta, la opinión que afirma 
que estas raíces constan siempre de vocal breve. Sin embar
go, no se debe olvidar que el estado actual de la ciencia, no 
permite hacer esta simplificación, n i reducir todas las raíces , 
como algunos quieren, á los elementos de vocal y consonante. 

A partir de este punto, veamos cómo ese germen ó nú
cleo de que hemos hablado, se alarga, se engruesa, se desen
vuelve, se enriquece: cómo la idea vaga é indeterminada que 
contiene, se precisa y determina más y más, para satisfacer 
las necesidades del pensamiento. 

Partiendo de la raiz pura, para que és ta llegue á su des
envolvimiento perfecto y completo, puede atravesar los esta
dos siguientes: i.° Modificación de la cualidad de la vocal, 
p. ej.: a se cambia en e, y e en o ca-pio, cepi; rgsTi-co, XQÓJI-OQ. 

2.° Modificación de la cuantidad de la vocal de la raiz, la 
cual puede ser de dos clases: la llamada gima por los gra
mát icos indios, por la que v. gr . dax se cambia en dr¡x, y 
vén-io en ven-t; y la que denominan vvriddhi, por la cual 
la raiz Xm se cambia en Xem. 

3 ° L a raiz monos í laba se alarga con la adicción de una 
consonante; así XOJT se cambia en xojtx. 

4 ° La raiz se alarga con la adición de sílabas, que ya 
permanecen enteras, ya mutiladas, p. ej.: Xé-Xv-xa, Xv-01-g de 
Xv; de disco, di-dict. 
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5.0 Otro alargamiento consiste en intercalar, entre la raiz 
y los demás elementos añadidos , letras ligativas, cuyo obje
to parece ser la eufonía, ó al menos cuya significa c ión no se 
conoce: tales son p. ej.: la 2'en sermon-i-bus, y la o en XQVO-Ó-CO. 

6.° Y finalmente, este acrecentamiento de la raiz se ter
mina por sufijos que no sirven más que para expresar la for
ma, la re lación con la que la palabra es ligada á las d e m á s 
que constituyen con ella la unidad de la proposic ión ó de la 
frase; p. ej.: la o final en Xv-oi-g y la m final en sermone-m. 

Como se ve por lo que precede, no hay más que una sola 
modificación de la raiz, que consiste en un acrecentamiento, 
ya en la cuantidad, ya en la cualidad, ya en el n ú m e r o de 
sus sonidos elementales. 

No todas las palabras han de estar afectadas precisamen
te de todos estos ú otros elementos ú modificaciones seme
jantes; sino que suelen faltar ó combinarse de distintas ma
neras en cada una de ellas. 

Debemos advertir a d e m á s que en la palabra completa
mente desarrollada, unos elementos indican la materia y 
otros la forma; una parte de la palabra expresa la idea p r i n 
cipal, otras ideas accesorias que modifican, determinan ó i n 
dividualizan esta misma idea. 

Dando á estos elementos de la palabra los nombres con
sagrados por los g ramát icos , designaremos con el nombre de 
raiz al que expresa la idea principal, y afijos á todos los de
más . Estos reciben el nombre de prefijos si van delante de 
la raíz, y sufijos ó posfijos si van de t rás . Pero entre los sufi
jos, hay unos que se colocan al final de la palabra é indican 
los accidentes gramaticales, ó sea la voz, n ú m e r o y persona 
en el verbo, número , g é n e r o y caso en el nombre y reciben 
la denominac ión de desinencias ó sufijos formales: otros, co
locados entre la raiz y las desinencias, modifican ó no la idea 
principal y reciben comunmente el nombre de modificativos. 
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Así p . ej.. Xv-atg, so-lii'tio, acción de desatar ó desligar; Xv-róg, 
so-lu-tus, desligado; Xv-rr/Q, so-lu-tor, libertador; XV-TQOV, me
dio de desatar ó desligar, rescate, se parecen mucho entre sí, 
tanto por el significado como por la forma. Todas expresan 
la idea de desligar ó desatar, diversamente modificada, lo 
mismo en griego que en la t ín . L a sí laba Xv, lu, que en todas 
ellas expresa la idea principal es la raiz; los d e m á s elemen
tos, oig, tio; ros, tus: etc. que la a c o m p a ñ a n , expresando las 
ideas de acción, de acción experimentada por un sujeto, etc. 
son los afijos; pero entre los afijos hay alguno, como la síla
ba so de solutus y demás palabras latinas, que van antes de 
la raiz y se l laman prefijos, y todos los d e m á s mencionados 
son los sufijos ó posfijos, porque van después de la raiz. A d e 
más en esta ú l t ima clase de afijos, oi-g, ros, tu-s, etc. se dis
tingue la o ó s que es el sufijo formal ó de flexión^y los sufijos 
oi-zo, tu, TQOV, tor, etc. que son los que podemos llamar mo
dificativos. 

L a raiz con todos los alargamientos y modificaciones, 
pero sin los sufijos de flexión, es lo que se l lama tema. A l 
g ú n g ramát i co ha llamado radical á la raiz modificada en su 
interior y sin los sufijos de der ivación y de flexión, v . gr. 
Xoy de la raíz Xsy en Xóyog, discurso. 

L a raíz, pues, se opone á los afijos y el tema á las desi
nencias: la raíz es el germen de un organismo y el tema un 
organismo en vía de formación: la raíz es la parte común á 
todas las palabras de una misma familia y los afijos los ele
mentos variables que diferencian cada una de estas palabras: 
el tema es la parte común á todas las formas de una misma 
palabra y la desinencia el elemento variable que diferencia 
cada una de estas formas. E n suma, la raíz es el núc leo de la 
palabra que expresa su significación fundamental. E l tema es 
la raíz preparada para recibir las desinencias de la flexión. 

Afijo es la letra ó letras que añad idas á la raíz modifican 
ó no su significación. 



— 3 i — 

Elemento ligativo es una letra ó sí laba que sirve para 
unir dos elementos de la palabra, cuya pronunc iac ión sin é 
es, por lo común, desagradable al oido. 

Desinencia es aquel elemento que, colocado al fin de la 
palabra, expresa los accidentes gramaticales de la flexión. 

Conocidos ya los elementos que podemos hallar en el 
análisis de una palabra, y prescindiendo de entrar en consi
deraciones sobre los caracteres orgán icos de las ra íces grie
gas y latinas, sobre la dist inción de las mismas en verbales ó 
pronominales, sobre los estados de monosilabismo, aglutina
ción y flexión que suelen distinguir los filólogos en las ra í 
ces; y prescindiendo t ambién de otra mul t i tud de cuestiones 
sumamente interesantes; pero cuyo estudio nos l levar ía fuera 
de los l ímites que nos hemos trazado; pasaremos á hacer la 
clasificación de los verbos griegos, por estar en ella fundada 
la de las raíces, objeto del presente manual . 

Los verbos griegos se pueden dividi r en dos clases: ver
bos en co y verbos en JM, s e g ú n que la primera persona de sin
gular, de presente de indicativo, tiene una ú otra terminación; 
ó de otro modo: verbos, cuya raíz ó tema se une á las desi
nencias personales en el presente de indicativo, por el inter
medio de una vocal l igat iva, como Xv~o-fiev; y verbos que 
unen sus ra íces ó temas á las desinencias sin vocal alguna 
intermedia, v . gr.: (prj-juí. ( i ) . 

(i) Debemos observar que las vocales ligativas que unen las desinencias perso
nales á la raíz ó tema, son o ante las nasales fj, ó v y £ ante cualquiera otra 
letra. Las modificaciones que estas mismas pueden experimentar se estudiarán en 
la Gramática y no necesitamos detenernos á exponerlas; {u) Gramática griega de 
Curtius. pág. 92, edic. 1. a 15.a 

Debemos también advertir que damos á la raiz un sentido verbal, porque no 
encontramos ningún medio mejor de darle un valor abstracto y general; pero no 
debe olvidarse que la raiz no indica más la idea del verbo que la del nombre. 
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Este segundo miembro de la clasificación, ab raza rá á su 
vez otros dos: el primero c o m p r e n d e r á los verbos de esta cla
se que unen inmediatamente á la raíz ó tema las desinencias, 
como en el ejemplo puesto apr\-fxí; y el segundo, aquellos que 
unen la desinencia al tema ó raíz, mediante la sí laba vv, como 
deíx-vv-jui. 

D e l mismo modo el primer miembro de la clasificación 
general se divide en ocho grupos, teniendo por fundamento 
esta división la diferencia que presentan, los verbos que á él 
pertenecen, entre la raíz pura de las mismos y el tema de 
presente. 

E l primer grupo comprende los verbos que tienen el tema 
de presente igual á la raiz pura ó verbal . 

E l segundo, los que tienen el tema de presente reforzado 
ó alargado en su voca l . 

E l tercero, aquellos cuyo tema de presente es la raíz pura 
añadiéndole una %. 

E l cuarto, los que forman el tema de presente con una i 
añadida á la raíz pura, la cual sufre diversas alteraciones y 
cambios. 

E l quinto, abraza los verbos que forman el tema de pre
sente con la raí;; reforzada con una nasal ó una s í laba que la 
contenga. 

E l sexto los que alargan la raíz, para formar el tema de 
presente, con el sufijo ox. 

E l sépt imo, los que forman el tema de la raíz, con la vo
cal e. 

Y el octavo comprende los verbos formados de distintos 
temas ó raices. 

Esta es la clasificación de las raices que hemos adoptado, 
la que vamos á examinar brevemente y por el orden estable
cido, empezando por los verbos en co y pasando luego á los 
restantes, r e s e ñ a n d o en cada verbo ó raíz griega las corres-
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pondientes latinas, sin que nos propongamos estudiar todas 
las ra íces comunes en ambas lenguas y palabras que de 
ellas procedan, y sin que dejemos de observar que hay 
verbos incluidos en un miembro ó grupo de esta clasifi
cación que pudieran incluirse en otro diferente. 

4 
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P R I M E R A 

Verbos en a>, ó verbos que unían las desinencias 

una vocal 

PRIMER 

Raices griegas Verbos en 00, cuyos temas ds presente, iguales á las 
y latinas. . . ° 

__ nales con la ayuda 
1. a Gr . 

•Ne } ... 
Ne \ h l l a r ' 

Ns-co, vr¡-$-(o, yo hilo; vr¡-jua, hilo; vfj-oig, acción de 
hilar; vrj-xpov, rueca, huso. 

2. a 

| frotar, (sanscr. ghar). 

XQÍ-Ü), yo froto, baño, unto: xQÍ-oig. acción de un
tar, unción: %Qio-Lia, ungüen to , óleo, crisma; yoio-xóg, 
ungido, xgio-rLavóg, cristiano. 

3. a 

^ j desligar (sanscr. lú). 

Av-co, desligo; Xv-aig, acción de desligar; XV-XYJQ, el 
que desliga, desl igadór; XV-XQOV, rescate; compuesto: 

'Innó-Xv-xog; Xv-a, sedición, contagio. 
4 a 

Mv. > J 
} cerrarse los ojos, boca, etc. (sanscr. mu). 

Mv-co, yo cierro los ojos ó la boca etc.; /xv-coip 
(de ixv y &y) el que tiene la vista corta, miope; 
(iv-coma, miopía; (xv-ám, yo me contraigo los labios 
ó cierro los ojos; fzv-oxt)g, iniciado, el que inicia en los 
misterios; (iv-oxixóg, místico, arcano; IÁV-OXY¡QÍOV, mis
terio, arcano. 

C L A S E ) . 

personales d la raíz ó tema correspondiente por medio de 

ligativa. 

GRUPO. 

raices puras respectivas unen á los mismos las desinencias perso-
de vocales ligativas. 

Lat. 

Ne-o, yo hilo; ne-tor, hilador ó hilandero; ne-trix, hiladora; 
ne-torium, huso; ne-tum, hi lo. 

Fri-are, desmenuzar, reducir á polvo; fri-abilis, lo que fácil
mente se reduce á polvo; Fric-are, frotar; fric-tio. fricción; Palabras 
latinizadas del griego: Chrisma, Christus, christianus. 

So-lv-ere, por so lu-ere (sup. solu-tum), desatar, deslig-ar; so-
lu-tio, acción de desatar, solución; (Comp. absolvere, per-di sol
vere, etc.; y derivados, absolutus, absolutio etc.): re-lu-ere, desem
peñar, redimir; (palabra griega latinizada: Hippolytus). 

Mu-tus, mudo; mu-tire, ser mudo: mu-ssare, mu-ssitare, mur
murar; mu-ssatio, mu-ssitatio, murmullo. Palabras griegas lat ini
zadas: myops, myopia; mysterium, mysticus. 



correr hirviendo, burbujeando. 

<PXv-w, hervir, correr en ebullición; (pXv-a-Qelv, her
vir , decir necedades; (pXv-agog, fruslería; <pXva^, ridí
culo, impúdico. <PXvd: (pXv'Qeiv, por cpXvd-jeiv, bul l i r , 
estar en ebullición: de <pXvy: cpXvy-ríg ó cpXvx-xíg, pos
t i l l a , tumor en la piel, etc. 

nacer, crecer, (sanscr. bhü). 

<Pú-co, yo produzco, engendro; q>v-o-tuai, soy en
gendrado; nazco, existo; cpv-r¡, naturaleza, índole , 
crecimiento; <pv-oig, naturaleza; (pv-jua, v á s t a g o , renue
vo; (pv-róg, el que planta; cpv-xeveiv, plantar; cpv-Xov, 
t r ibu , raza; cpl-xv, (pí-rv/ua, planta; <pi-rveiv, plantar. 

plegar, enlazar, (sanscr. park). 

HXéx-co, enlazo, trenzo; nXé^ig, por jiXéx-oig, acción 
de trenzar; jiXéy-jua, trenza. IIXoxr¡, trenza; nXóx-a¡xog, 
rizos. 

llevar, conducir, ir, fsanscr. ag.J. 

Ay-co, yo impelo, conduzco, guío; áy-og, áy-aoy-óg, 
ax-roQ, conductor, jefe; áy-óv, reunión, concurso,com
bate; áy-viá, camino, senda, calle; óy-juog, camino. 

juntar, congregar. 

Aéy-co, digo, hablo, (literalmente r eúno las pala
bras); Xét¡ig, por Xéy-oi-g, palabra, dicción; Xek'ixóv, dic
cionario, vocabulario; Aóy-og, discurso, palabra, razón; 
Xóy-iog, elocuente; Xoy-í£ojuai, calculo. Comp. y deriv. 
ovX-Xéy-ELv, reunir: ovX-Xoy-r¡, reunión; ovX-Xoy-iojuóg, 
silogismo; dta-Xéy-etv, conversar: diá-Xoy-og, conver
sación; diá-Xex-rog, dialecto; xara-Xéy-eiv, enumerar: 
xoxá-Xoy-og, lista, 
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Flu-o, corro, fluyo; flu-xus, flujo, corriente;flu~ctus, ola, m o v i 
miento, corriente; flu-men, r ío, corriente. Fle-o, yo l loro; jle-tus, 
llanto, lágr ima; Jle-bilis, digno de ser l lorado. 

R a í z fu; en cierto núm.° de tiempos del verbo sev,/t¿-i, fu-eram 
e tcé te ra .Tema fo en fo-re ó fo-rem del mismo verbo. Fe-tus, fruto, 
parto, p roduc to ; / é -cundus , fértil , fecundo; fe-nus, lucro, ganan
cia, usura. Palabra griega latinizada: plysicus, físico, natural . 

Plec-to, trenzo, entrelazo. (Son varios los compuestos y deriva
dos* am plec-tor, com-plec-tor, abrazo^ am-plexus, etc.; Sim-plex, 
por sim-plec s, du-plex y sus derivados, duplic-are, simplijica-re. 
Plic-are, plegar, hacer dobleces; (comp. implic-are, multiplicare, 
e tcé te ra . 

Ago,hago,impelo, guío; (comp. per-ago, cogo, dego; etc.) Ag-ilis, 
ági l , activo; ag-men, tropa ó ejército en marcha: actor, actor, el 
que hace. 

Lego, yo leo, recojo, escojo,, (literalmente r eúno las letras). 
Comp. y deriv. e-lig-ere, e-lec-tio, de-lig-ere, co-lig-ere, de-lec-tus, 
di-lig-ere, neg-lig-ere, per-leg-ere, etc. Leg-io, legión; legionarius, 
legionario. Palabras griegas latinizadas: lexicón, logos, logicus 
syllogismus: dialogas; dialectus; écloga, catalogas, monologus, 
decalogus, etc. 
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I Cubrir, (sanscr. sthag). 

2réy-(o, yo cubro; oréy-rj, rÉy-r¡, oréy og, xÉy-og, techo; 
oxey-avóq, cubierto. 

11. 

',W ' \ I brillar, estar inflamado (sancr. bhrdp). 
Fulg . (flag) ( v 

0Xéy-co, q)Xey-é§<x>, yo br i l lo , ardo,quemo; (PXsy-éd'cov, 
Flegetonte, río del infierno (literalmente el brillante, 
el que quema, arde); cpléy-Lia, cpXey-¡xovr¡, ardor, in< 
flamación. í>Aó£ por cpXóy-g, l lama. 

12. 
'AQ%, J ser el primero, (sanscr. arh, ser digno de). 

"AQ%-CO, soy el primero, mando; áqi-óg, jefe; áQ%-a>v, 
jefe, magistrado, arconte, etc.; aQx-a'ixóg, arcaico; ¡xov-
a.Q%-ía, monarquía , gobierno de uno solo; bXiy-aQi-ía, 
áv-agx-ía, o l igarquía ana rqu ía . 

13. 
Mvv (LIV). 

M u n (mu) 

14. 

ceñir, cercar, cerrar; (sanscr. mu). 

'A-juvv-oo,. yo aparto, protejo, defiendo; á-fxvv-xr¡Q, 
defensor, á-fxvv-a, defensa; A-juvv-xag, Amintas, nom
bre propio, (literalmente el defensor). 

JSEQJX (ÉQTI) . / a r r a s t r a r s e resbalarse (sanscr. sarfi.) 
Serp. (rep.) ( \ r J 

"EQU-Ü), por OÉQTZ-ÍO, me arrastro; eotptg, acción de 
arrastrar ó arrastrarse; EQTX-EXÓV, reptil ; EQJX-V£(O, arras
tro ó me arrastro; eQn-rjg, ÉQji-rjdojv, herpe, (literal
mente lo que se extiende de trecho en trecho). 

15. 
FQacp, ¡ ahuecar ligeramente, cavar, vaciar, profundizar. 

rQÚcp-co, yo escribo; yQay-r), escrito; ygacp-evg, pin
tor, escribiente; yga/t-iuj, por ygarp-iii], línea; ygáii-jua, 
por yQácp-iia, letra, escrito; yQaii-iiaxEvg, escribano; 
ygaii-/naxixóg, lo que corresponde á la g ramá t i ca ó las 
letras; Em-yQafx/ua, inscripción, epigrama. 
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Teg-o, yo cubro, (comp. ob-teg-o, pro-teg o, de-teg-o, etc.;) tec 
tum, techo; teg-men, cubierta; teg-ula, teja. Tog-a, toga. 

Flag-rare, arder; (conflag-rare); flam-ma, por flag-mma,^-
ma. Fulg-ere, brillar; ftdg-or, brillantez, resplandor; ftdg-ur, re
l á m p a g o , bri l lo; ful-men, por fulg-men, el rayo. 

Palabras griegas latinizadas: archon, arconte; archai-cus, arcai
co; archaismus, a rcaísmo; monarchía, m o n a r q u í a ; oligarchía, o l i 
garquía , gobierno de pocos; anarchía, ana rqu ía , etc. 

MvLn-w, yo fortifico, protejo; mvin-üw, acción de fortificar; 
mvLn-zmentum; fortificación; mvin-us, don, empleo, cargo; m^Xn-ia, 
oficios, empleos; mñ.n-i-cipex, ciudadano, ó el que toma parte en las 
cargas de la ciudad; mü-rus, muro, muralla. 

Serp-o, ando arrastrando, serpeo, me dilato; serp-ens, serpien
te. Rop-o, (por srep-o, que viene de serp-o, trasformado por meta-
tesis), me arrastro; rep-tilis, rept i l , que se arrastra. 

Palabras griegas latinizadas\geographía, geografía; geographus, 
geógrafo; geographicus, etc.: graphicus, gráfico; grammáíicus, gra
mático; grammatice, g ramát ica ; gramma, la línea; epigramma, 
epigrama, inscripción; epigrammaticus, ep igramát ico , etc. 



16. 
áeju 
Dom. . . . 

17. 
TQE¡X. ) 

Trem í 

18. 
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edificar. 

Aéfi-co, edifico; dóju-og, const rucción, casa; dcójua-
casa; dco-juáxiov, casilla. 

temblar, t iri tar. 

TQÉ/X-CÚ, tiemblo; xQÓ-¡uog, temblor, azoramiento; 
TQoju-sQÓg, t rémulo , tembloroso; XQO/I-ECÚ, tiemblo. 

j calentar, acalorar, (sanscr. ghar). 

&ÉQ-CO, caliento, caldeo, enardezco; ésg-og, mies, 
estío; $EQ-[XÓS, cálido, audaz; $£Q-/LiójivXai, Termopilas, 
(literalmente puertas calientes ó termales). ÍHO-IÜ], 

calor: d'EQ-fxaíveiv, calentar. 
19. 

FOQ^ (6Q). . . | c o n s i ¿ e r a r ) contemplar. 

"QQ-OVXCU, velan, vigi lan, observan; OVQ-OQ, guarda, 
guardián , viento favorable; (pQov-QÓg, por nqo-OQ-óg, 
guard ián ; xijua>Q-óg, por xijua-og-óg, vengador, pro
tector; njuco-QÍa, venganza; ÓQÜ, cuidado, vigilancia; 
'Og-áco, veo, op-a^a, visión. 

20. 

TXfj-vai, sufrir, tolerar, padecer; xXr¡-jucov, desgracia
do, paciente; ráX-ag,miserable; xáX-avrov, balanza, peso, 
talento; xsX-ajua>v, faja, cinta del escudo ó de la espa
da. TóX -¡ua, audacia; xoX-juáco, me atrevo; Táv-xaX-og, 
Tán ta lo , (literalmente el paciente). 

21. 

V o l ( v o l v / | r ( r á a r ' c o r r e r > dar vueltas. 

'EXv-co, por FéXF-co, envuelvo, p l egó ; EXV-XQOV, en
voltura, membrana, caja; eX-i$, volumen, rosca, ani
llo; sX-íx-i], hélice, espiral; ÍX-ÍO-OEIV, por EX-ÍX-J'EIV, 

voltear, revolver. 

Dom-us, casa; dom-esticus, domést ico, lo perteneciente á la casa; 
dom-icilium, domicilio; Domitius y Dom-itianus, nombres propios. 

i 

Trem-o, tiemblo; trem-or, temblor; trem-ulus, t r émulo ; trem-
endus, terrible. 

For-mus, caliente, cál ido, astuto; for-nus, fur-nus, y for-nax, 
el horno. Palabra griega latinizada, thermce, termas, b a ñ o s ca
lientes. 

Ver-eor, yo contemplo con miedo, respeto; re-ver-eor, reve
rencio; ver-ecundus, respetuoso, vergonzoso. 

Tü¿-i, (por te-tixlij, perfecto de un antiguo verbo latino tul o, 
yo llevo, sufro; ¿ai-fus, (por tla-tus), (participio pasivo), llevado, su
frido; Tol-lo, levanto,quito, llevo; tol-erare, tolerar, sufrir; tol-utim, 
con volubi l idad y ligereza. 

Vol-vo, revuelvo, volteo; (comp. e-de-per-in-ad-con-revolvo, et
cétera); vol-ubilis, voluble; vol-umen, volumen; vol-utare, revolcar
se, hacer rodar. Palabras griegas latinizadas: ileum, helix. 

5 
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SEGUNDO 

Verbos en co, cuyo te?na de presente reforzado se 
indicativo, con ayuda 

Av (Xov. Xv) \ l a y a r 

L u (lav). . . ) 
Aov-co, lavo, baño ; XOV-XQÓV, baño; Xov-XY¡Q, bacía, 

palangana; Xv-¡xa, suciedad; Xv-éoov, sangre podrida, 
sangre mezclada con polvo; Xv-fxr}, mancha, muerte, 
corrupción; Xv-juaívoiuai, l impio, destruyo. 

23. 
JJ^ í nXev, JIXEF.) 

\ nXov, JIXOFS correr, manar, pasar, (sanscr. plu) 
Plu ) 

IlXé-co, por JZXÉF-CO, de JZXEV-O), yo navego; jrXsv-oig, 
navegación;jtXó-ogpor nXóFog de nXov-og n a v e g a c i ó n ; 
nXo-Tov, barco, navio; nXó-co navego; TIXV-VCO. lavo los 
vestidos. 

24. 
nvev, JIVEF..) 

Ttvov, nvoF.S soplar, respirar. 
Pul (por plu, pnu)) 

Tlvé-oo, por TivéF-co, de JIVEV-CO, yo soplo; JIVEV-JUCOV, 

jiXev-juoov, pu lmón ; (literalmente el fuelle, el 'que so
pla); jtvsv-juovía, pu lmonía , enfermedad del pu lmón; 
nvor] aire, soplo, viento. 

25. 
m (nav). . í c h a c e r f a l t a > 

Pu (pau).. . ( 
Ilav-co, hago cesar; nav-o¡xai, ceso; jiavotg, cesación; 

nav-Qog, p e q u e ñ o , poco, breve. 

Hvv 

26. 

correr, pasar, (sanscr. smi). 
v, | ovav, vav, vaF. 

2.VV A „ 
¡ OVEV, VEV, VET . 

Snu (ñau. nav) 
Ná-oi, por váF-co, de vav-co, corro, fluyo; va-jua, co

rriente; Nav-g, nave; vav-xyg, marinero, navegante; 
vav-juaxía, combate naval; vav-aoyog, almirante, capi-
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GRUPO. 

une d la desinencia de primera -persona de singular de presente de 
de una o ligativa. 

Lu-o, purifico, pago; lu-tum, lodo, (comp. al- ,di-,pol-,col-luo, 
etc., y derivados, aluvies, diluvium, etc.); lu-strum, purificación 
que se hac ía cada cinco años , de aquí la significación de lustro. 
Lav-ére y lav-are, por lau-ere y lau-are, lavar; lav-acrum, baño ; 
lau-tus, part. pas. de lav-are, y de aquí lo-tus, lavado; lo-tio, acción 
de lavar. 

Plu-it, llueve; plu-via, l luvia; plu-vialis, plu-viosus l lovedizo, 
l luvioso. 

Pul-mo, por plu-mo, pnu-mo, p u l m ó n . Palabras griegas latini
zadas; pneuma, pneumaticus, pneumonia, pnetimonicus. 

Pau-cus, poco; pau-lum, poco; Pau-lus, Paulo, el p e q u e ñ o ; par-
vus, lo mismo que nav-oog, por metá tes i s ; pau-per, pobre: pausa, 
pausa, forma imitada de uiavoig. 

No, por na-o, y na-t-o (compuestos ad-enato, etc.), nado, navego: 
nav-is, nave; nav-ita, nato-ta, el marinero, nauta; derivados: ?iau-ti-
cus, nav-alis nav-igare; compuestos: nau-fragium, destrozo ó hun-



27. 
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tán de navio: Né-co, por VÉF-CO, de T^-CO, por av£v-co, 
yo nado; vev-oig, acción de nadar. 

y , | Q'EV, QEF . \ 
QV, QV..<I Qe

0p. £ correr, (sanscr. sru) 
Sru (riv, rü) . 

'PÉ-(Ú, por QÉ-FCO, de ££i;-co, fluyo, corro; §Ev-otg, QEV-

JLMX, flujo, fluxión, corriente; gev-juano^óg, fluxión de 
humores nocivos. cPó-og, por QÓ-Fog, de ¿5ot>-og, QO-Y¡, 

flujo, corriente. 'Pv-fijuóg, rizmo, cadencia, literalmen
te movimiento regular y sucesivo. 

28. 

$vy (cpevy). ( ( s a n s c r . ¿/^o-. ' plegarse, encorvarse). 
rug 1 

(pevy-co, huyo; (aor. 2.° e-cpvy-ov); cpvy-r¡, huida; cpvy-
ág, fugitivo, desterrado; cpvy-ade-vco, destierro; cpvyda, 
cpvydr¡v, fugazmente, fugitivamente. 

29. 

f t a d ( a n e ü ó ' G 7 l 0 v 8 ) ' i s e r d i l i £ e n t e ' s o l í c i t 0 ' 

2¡7ievó-co, acelero, apresuro, busco con diligencia; 
onovó-i], prisa, empeño , diligencia; onovd-mog; cuida
doso, diligente, virtuoso; ojiovdáCco, obro con diligen
cia, estimo. 

30. 
n.if& (nEid').. atacar, l igar, obligar, unir, (sanscr. (bandh). 
x*id ) 

Il£L'&-oo, persuado; nEÍft-ojuai, soy persuadido, creo; 
iiE&-á>, persuasión; m&-avóg, persuasivo; nío-xig, por 
níd-xig, fe; mo-xóg, digno de fe, fiel; mo-xEvco, asiento, 
confío en. 

31. 
Pvft (Q EV&) ) s e r • encarnado, colorado. 
Rub , (ruf.). ) 

'E-QEvd'-ao, me ruborizo, me vuelvo rojo; E-QEvft-og, 
rubor, lo colorado ó encarnado. E-Qv&-QÓg, rojo, ru
bicundo; E-Qv&-Qaíog, Eritreo, rojo, lo que concierne 
al mar rojo; i-Qv&-oaívco, pongo rojo; compuesto 
e-Qvoí-jiEkag, erisipela, fuego sacro. 
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dimiento del navio; nau-fragus, etc. Palabras griegas latinizadas 
nazi-machia, ñauarchus, etc. 

Riv-us, arroyo, riachuelo, corriente de agua; riv-ulus, p e q u e ñ o 
riachuelo. Palabras griegas latinizadas: rheuma, rheumatismus, 
rhythmus, reuma, reumatismo y rizmo. 

Fug-io, huyo; (compuestos: au-,dif-,efugio, etc.); fug-a, huida; 
fug-ax. fugitivo; fug-are, poner en huida; ñig-itivus, fugitivo; 
trans-fuga, trasfuga, desertor. 

Stud-eo, me aplico, estudio; stud-ium, cuidado, estudio 

Fid-o, yo me fío, confío; fid-us, fiel; ñd-ucia, confianza, espe
ranza cierta; fid-es, fe; Jid-elis, fiel. Foed-us, por foid-us, tratado, 
alianza; foederari, hacer un tratado; (foederatio, foederator, con-

foederati). 

Rub-er, rojo; rub-ere, ser, estar ó ponerse encarnado, rojo; 
rub-escere, ponerse encendido, rojo; rub-or, pudor, el color rojo 
bermejo, etc. Ruf<ts, rubio, rojo, bermejo, rufo. Palabras griegas 
latinizadas. Erythrceus, erysipelas. 
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32. 

Am (Xem,loi7i). / d • ( s a n s c r . irik\ 
Lic . (linq.) \ J v 

^le/rc-a), Xtjun-ávco, dejo; XeXfx-fxa, por léln-fxa, resto, 
reliquias; AOOT-Ó?, lo que Testa: (aoristo 2 . 0 de MTTCO 

E-Xm-ov. 
33. 

^ (Aet# AOÍ/5,). j ( j e r r a m a r verter. 
L í b (líb) \ 

Aeífi-w, libo, sacrifico; XEÍ(Í-Y¡'&QOV, canal, riego. 
Aoif5-Y], libación; Xíyj, por Xífí g, Xtfí-ág, gota, libación; 
Xifi-QÓg, húmedo , que corre gota á gota; Xifí-ádiov, pra
dera. 

34. 
'Fg (owg, evg) 
Us (aus). . . 

quemar, arder, bril lar, fsanscr. ush por us). 

Av-co, av-co, por avo-co, yo seco, soplo, enciendo; 
avo-rrjQÓg, austero, severo, duro, seco. Ev-co, por 
EV-OCO, quemo". Ev-oog, Euro, viento del sud-este. 

TERCER 

35. 
TEX XOX. . . 

Tec 

36. 
KFan, xan. 
Cvap. vap. 

Verbos en co, cuyo tema de presente 

producir, crear. 

Tíx-xco, (aor. 2 . 0
 E-XEX-OV, perf. xé-xox-a,) paro, engen

dro; xéx-og, réx-vov, hijo ó hija, prole; TEXVÓCO, engendro; 
xox-svg, padre. Tó£-ov, arco; xo^óx^g, saetero. Téy-vr¡, 
arte; xE%-vixóg, relativo á un arte; xE%-víxr¡g, artista, et
cétera . Téx-xcov, artesano, fabricante; CXQ%I-XÉX-XCOV, ar
quitecto, etc. 

exhalar. 

'Ey-xán-xco, exhalo, devoro con ansia, aspiro con 
fuerza, absorvo; xan-vóg, humo, fuego; xaxc-vovv, enne
grecer con el humo, ahumar. 

Linqu-o, relinqu-o, (perf. re-liqu-i, sup. re-lü-tum,) yo dejo, 
abandono, (compuestos; de-lin-qu-o, de-lic-tum, dere-linqu-o, e t cé 
tera); Re-líqu-us, lo que resta, lo restante; reliquiae, resto, lo res
tante, reliquias. Lic-et, es permitido; lic-entia, permisión, correla
tiva de la idea de abandono. 

Lxb -are, libar, gustar, hacer libaciones; lib-atio, l ibación. Lib-er, 
nombre de Baco, el vino. De-lib-atus, perfumado, sahumado, esco
gido, violado, gustado. 

Ur-o, por uso (perf ~.usi, sup.us-tum), quemo; us-tor, el que que
ma; us-tio, acción de quemar; us-tulare, quemar. Aus-ter, viento, el 
austro, (literalmente el que deseca). Aur-um,oro; aur-ora, aurora. 
Aur-elius, Aur-elia, Aur-elianus. 

GRUPO. 

es la raíz verbal añadiendo una x. 

Te-lum, por tec-lum, dardo, lanza, flecha, espada. Tex-o. (perf. 
tex ui, sup. tex-tum), yo tejo, compongo, fabrico; tex-tor. tejedor: 
tex-tura, testura, tejedura, tex-lilis, tejido, entrelazado; té-la, por 
tex-la, tela, tejido. (Compuestos de tex-o; in-,con-,de-texo, etc.) Pa
labras griegas latinizadas: lechnicus, architectonicus, architectus, 
architectura. 

Vap-or, vapor, por c-vap-or; vap-orare, cubrir de vapor; vap~ 
idus, evaporado, insípido; vappa, vino desvanecido, venteado, 
hombre inútil . 
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37. 

( beber á l e n g ü e t a d a s , lamer. 
Lab \ 

Aán-xco, bebo á l engüe tadas , lamo; Xáipig, acción de 
lamer. 

38. 
H£71 1 cocer, (sanscr. Pac). 
Coq \ 

IIÉ71-TCO, cuezo; nkn-oiv, cocido por el sol, maduro, 
néxpig, cocción; jié^i-jua, por nkn-¡xa, lo que se cuece, 
tor ta . 

39. 
^ x a 7 t | rascar, cavar. 
Scab \ 

Sxán-xoj, cavo; oxan-xóg, cavado; axajt-ávr¡, acción 

de cavar, la cava, a z a d ó n . 
40. 

Sxen, por onex. ) y e r 

Spec ) 
2xkn-x-o¡xm, miro, veo alrededor, considero, espe

culo; oxexc-xixóg, escéptico, el que considera; oxoji-iá, 
especulación, observatorio; oxon-óg, blanco, fin, per
fecto, especulador, guard ián ; ení-oxo-nog, celador, 
obispo. 

CUARTO 

Verbos en OÍ, cuyo tema de presente 

S E C C I Ó N 

Verbos cuya raíz termina en gutural que, al unirse 

41. 

Avx \ brillar, (sanscr. ruk'). 
Luc ) , 

Aevo-úoo, por XEVX-LCO, veo, resplandezco; Aevx-o?, 
blanco, brillante; ajacpi-Xvx-r), alba., c repúscu lo ma
tutino; Xv%-vog, l ámpara , candela, hacha. 
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Lamb-o, lamo, (comp. al, circum).; labr-um y lab-ium, labio. 

Coqu-o, (perf. cox-i, sup* coc-tum), cuezo; coc-tio, acción de co
cer, cocción; coqu-us, cocinero; coqu-ina, cü-lina, (por coc-lina, co-
qui-lina, cocina, arte de cocina; culinarius, perteneciente á la co
cina. 

Scab-ere, rascar, raspar; scab-er, pu jábante : scabies, aspereza, 
sarna. 

Spec-to, miro, veo, contemplo, considero; species, apariencia, 
visión, vistas; spec-imen, prueba, testimonio, imagen; spec-ulum, 
espejo, imagen; spec-ula, observatorio; spec-ulari, observar, espe
cular; (compuestos: ad-,con-,pro, etc., spicio, miro, reconozco, consi
dero); auspic-ium por avispicium, inspección de las aves. 

GRUPO. 

es la raíz pura añadiéndole una i. 

P R I M E R A . 

con la i en el presente, forma el grupo oa órr, en el ático moderno. 

Luc-ere, br i l lar ; lux-luc-is, luz; luc-idus, brillante; lu-men, por 
luc-men, luz, esplendor; lu-na, por luc-na, luna; lu-naticus, l u 
nát ico . 

6 
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42. 

n X a Y ! golpear. 
Plag 4 

IIlr¡o-oco, por TtXr¡y-ia> (aor. 2.° pas. i-nXáy-r¡v), gol-
peo; nXr¡y-r¡, golpe; jtXfj^ig, acción de golpear. nXá^co, 
por 7r2d/-íco, hago errar, ex t rav ío , separo; TtXáy-iog, 
oblicuo; nXayx-xóg, errante. 

S E C C I O N 

Verbos cuyas ratees puras que termivian en la gu-

43. 
KQay, KXay, (xXwy) ) i t a r > c l a m a n 

Clag, gloc. . . ) 
Kqá^ío, por xQáy-ico (perf. xé-xgay-a), gri to, clamo; 

xgavy-r¡, clamor, gr i to . KXá^co, por xXáy-ico, grito;-
xXay-yr¡, gr i to agudo; KXCÜ£CO, clamo como los grajos, 
grazno; xXcoy-fJLÓs, graznido de grajo. 

44. 

^ n Y I picar. 
S t ig * P . 

Existo, por oríy-ico, pico; ony-ua, oxiy-¡xr¡, punto, p i 
cadura, punzada- oux-róg, señalado, distinguido con 
puntos, manchado. 

45. 
I sentir, oler. 

Od S 
"O£co, por oS-ioo, (perf. od-coóa), siento, huelo; dd-fxr}, 

do-jur¡, olor; ev-cod-r¡g, que exhala un buen olor; óva-
cod-r¡g, que exhala un mal olor. 

46. 
Sxid de aquí a j i¿ . \ h e n d e n p a r t i r . 
Scid (ca;d sesd) . . J 

Zyít,(o, por oyíó-Lco, yendo, parto; oyjta, por oyíb-ia., 
a/JS-t], hendidura, raja, rendija; ayja-¡ua, cisma, esci
sión; oyio-uaxixóg, cortante, amigo de escisiones, cis
mát ico. 
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Plang-o, doime golpes en medio de aflicción y llanto; plang-or, 
flanc-tus, l amentac ión ó gemido a c o m p a ñ a d o de golpes en el pe
cho ú otra parte; plag-a, golpe. Plec-tere, doblar, azotar; plec-
trum, arco para tocar instrumentos de cuerda, l i ra . 

S E G U N D A . 

tural y o en ó al unirse con la i en el presente forman la £> 

Cla-n-g-o, toco el clarín ó trompeta, doy un gri to agudo; 
clang-or, sonido de clarín ó trompeta, graznido de aves Gloc-io, 
grazno, cloqueo. 

Stl-mulus, por stig-mulus, es t ímulo , agui jón, esci tación; sti-rnu-
lare, escitar, picar con el aguijón; sti-lus por stig-hes. aguja ó pun
zón, estilo. Comp. in-stig-o, empujo, escito; distingu-o, exstingu o, 
distingo, extingo, instinc-tus, instinto. 

Odor, olor; od-orari y od-orare, oler, sentir el olor, y dar buen 
olor; od orus, odorífero, oloroso. Ole-o, oler, exhalar, despedir de 
sí a l gún olor; ol-ens, ol-idus, oloroso; ol-facio, percibir el olor, oler. 

Sci-n-d-o, (perf. scid-i, sup. scis-sum), yendo, rasgo; (compues
tos: ab-,ex-,rescindo, etc.); scissio, escisión, separac ión . Caed-o, por 
scaed-o, (perf. ce-cid-i, sup. caes-um), matar, dividir en partes. Pala
bras griegas latinizadas: schisma, schismaticus. 
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T E R C E R A 

Verbos en co, cuyas raices puras terminadas en X, 
47. 

rFaX, y§ak, m ( M m ^ ) . j a r r o i a r 

Gvol, vol ) J 

BáX-Xco, por fiáX-ico, (aor. 2. 0 Z-jiaX-ov, perf. fié-/3Xr¡-
xa), lanzo, arrojo; dia-/3áXXco, calumnio, lanzo al t ravés; 
óiá-fíoX-og, calumniador; ovju-fiáXXco, r eúno , comparo; 
ovjufioX-ov, signo por el que se conoce algo, símbolo; 
7iaQa-($oXr¡, comparación; vjieQ-fioXr¡; exage rac ión ; fíéX-
og, dardo, flecha. 

48. 

ZaX, aX. • • • l saltar, (sanscr. sar. ir), 
oa l . ; 

"AX-Xojuai, (por oáX-Xojuai, oáX-iojuai), salto; nX-¡ua, salto; 
áX-vrjQ, saltador. 

49. 

3 ^ i tambalear, temblar, vacilar. 
Pal ) 

2(páX-Xa), (por ocpáX-100, engaño , suplanto, derribo; 
oqpaX-egóg, resvaladizo, peligroso; á-o-cpaX-ijg, seguro, 
sólido; á-oqpáX-eia, seguridad. 

C U A R T A 

Verbos en co, cuyas raíces puras terminan en liquida que, al 
50. 

Mv (JIEV, ,ueF, fiefo ui, (tuoi). ) a l • a p a r t a n m u d a r de lugar. 
M u (mou, mov, mu), me. . . . \ 

'A-jueí¡3-0), por á-juefi-íaj, á-fiéF-ico, de á-juevjco, 
á-fievco), cambio! á-[Aoifir¡, cambio; áiwifialog, mutuo, 
a l t e r n á d o . 

61. 

2eg (¿Q, ¿Q). I e n i a z a r > a n u d a r , unir. 
Ser S 

Eigco, por eg-tco, eg-ico, oég-ico, enlazo, uno; eíg¡uóg, 
serie, nexo, sucesión; osigá, por oeg-iá, cadena, cuerda, 
cerradura. 

— 53 — 
S E C C I O N . 

al recibir en el presente la 1, la asimilan 

Vol-are, volar; vol-itare, volar frecuentemente. Palabras grie
gas latinizadas: diabolus, diablo; parábola, pa rábola ; symbolum, 
símbolo; hyperbole, h ipé rbo le . 

Sal-io, por sal-jo, salto, (compuestos: as-,in-,de-,ftro-silio, etc.); 
sal-tus, salto; sal-tare, saltar; Sal-ii, Salios, sacerdotes así llamados 
por sus danzas; sal-ax, provocante, lascivo; salum y sal-acia, la mar, 

Fal-lo, (•perf. fe-fel-li, sup. fal-sum), e n g a ñ o ; fal-sus, falso; 
fal-lax, falaz, engañador ; fal-lacia, e n g a ñ o , mentira. 

S E C C I Ó N . . 

unirse con la 1 en el tema de presente, suf re metátesis esta letra. 

Mov-eo, por mou-eo, (por refuerzo de la raíz mu), muevo; motus, 
movimiento; mo-bilis, que se mueve; mo-tio, acción de mover; mo-
mentum, momento, la durac ión de una impuls ión . Mu-to, por 
mov-ito, cambio, mudo, etc. 

Ser-o, enlazo, uno; ser-ies, sucesión, serie; ser-a, cerradura; s er
are, cerrar, re-ser-are, abrir, explicar. 



— 54 — 
52. 

Znag, OTIEQ, OJTOQ . j d e r r a m a r v e r t e n 

Spar \ 
2TZEÍQ(O, por oTtÉQ-Mo, (aor. pas. ¿-ojzáQ-rjv), derramo, 

siembro; onég-jua, onoq-á, simiente, semilla, siembra; 
ojieg/xarovv, sembrar; orcoQEvg, sembrador; ojtoQ-ág,-ádog 
dispersado; ZnoQ-áde?, las Esporadas, (islas). 

53. 

( desear, apetecer. 
Gra \ 

XaÍQw, por yá.Q-i(a, me regocijo; (fut. xaQ'VOCÚJ' 
yaq-á, %áQ-jua, gozo, a legría; %áQ-ig, gracia; %a,Q-í£Eo$ai, 
hacer gracia, placer ó favor á a lgún r, ^a^-tW, gra
cioso; ev'xaQ-ioría, acción de gracias. 

Q U I N T A 

En esta clase de verbos la raíz pura se ref uerza en el tema 

5 4 . 

KXi.... . . . ) i n c i i n a r , inclinarse. 
Cli, ele.. . . j 

KXí-vco, inclino, reclino; xXí-xog, declive, inclinado; 
xXi-nxóg, clínico, el que es tá en cama; médico que 
cura á los que es tán en cama; xXí-¡xa, clima, inclina
ción; xXí-fiak', escalera, escalón; xXi-oía, tienda. 

55. 
; " ! entresacar, separar, (sanscr. kar.) 

Cer (ere, cn).( 
KQÍ-VOO, entresaco, escojo, juzgo; xgí-oig, juicio; XQI-

xr¡g, juez; xgi-xixóg, capaz de juzgar, crítico; xqi-xr¡Qiov, 
lo que sirve para juzgar, cri terio. 

56. 

Su "d | a g r a d a r , gustar, querer, (sanscr. svad.) 

'Avd-ávw, por oFavdávco,(aor.2.° k'-ad-ov, perf. ead-a), 
agrado. "Hd ojuai, me regocijo; rjd-og, a legr ía ; r¡d-ovr¡, 
placer; f¡d-vg, agradable. "AojuEvog, gozoso, gustoso. 
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Spar-g-o. (perf. spar-si, sup. spar-sum), esparzo, derramo, ro
cío; a-spergo, rocío, esparzo delicadamente el licor sobre alguna 
cosa; (compuestos: di-,r'e-,con-spergo, etc., y derivados, aspersio, 
conspersio, etc.) Palabras griegas latinizadas: sperma, Sporades, 

Gra.-tus, grato, agradable; gra-tia, gracia; gra-tari, gra-tulari, 
felicitar; gra-tulatio, felicitación; (compuestos: congratulan', con
gratulado); gratis, gratuitamente. 

C L A S E . 

de presente con la letra v o' alguna sílaba que la contenga. 

Cli •vus, pendiente; (de-ch-vis, pro-cli-vis, etc.) In- cli nare, i n 
clinar; (in-cli-natio); de-cli-nare, declinar. Clé-mens, clemente, que 
se deja llevar, que se inclina hacia alguna parte; cle-mentia, incle -
mens, clemencia, inclemente. 

Cri-brum, cribo, tamiz; cri-brare, cribar, l impiar con el cribo. 
Cer-nere, distinguir, ver; (compuestos: dis-cer-nere, dis-cre-tus, 
de •cer-nere, de-cre-tus, etc. , discernir, decretar.) 

Stia-vis, por suad-vis, agradable; (suaviter, suavitas). Suad-eo, 
(perf. sua-si, sup. sua-sum), yo aconsejo; (comp. per-,di-suadeo, 
etc.) Su&d-a, diosa de la persuasión; suad-ela, pe rsuas ión . 



estar oculto. 

Aavft'ávco (aor 2 0 ¿'-Xa&-ov), estoy oculto; Xav$-ávo-
¡uai, me oculto, olvido; Xr¡d--r¡, olvido, el Leteo (río del 
olvido); á-Xr¡$-r¡g, verdadero, (lo que no está olvida
do ó disimulado); á-Xr¡d-ei.al verdad. 

S E X T A C L A S E : 

Verbos en co que alargan con ox la raíz 

conocer, (sanscr. gnd.) 

ri-yvcó-oxco, (aor. 2 . 0 k'-yvco-v), conozco; yvój-aig, 
conocimiento; yvá>-¡xr¡, opinión; yvco-QÍQuv, hacer, co
nocer. 

hacer ruido. 

Aá-oxco, por Xáx-oxco, (aor. 2 . 0 e-Xax-ov, perf Xé-Xax-
a), hablo, increpo, crujo; Xax-sQÓg, sonoro, hablador. 

enseñar . 

Ai~dá-oxco, por ót-dáx-oxco, (perf. de-óí-dax-a) ense
ñ o ; di-da%-Y¡, doctrina, admonición, enseñanza ; dí-da^ 
-tg, lección, doctrina, enseñanza; dt-dax-nxóg, propio 
para enseñar ; St-dá-oxaXog, maestro; di-da-oxaXeíov, 
escuela. 

S É P T I M A 

Verbos en co que alargan la raíz 

matar, partir en pedazos, (sanscr. mah). 

Má%-ojuai, (fut. jua%-r¡oojuai ó juax-é-oo/uai, de donde 
jua%-é-ojucu, jua%ov¡xai), combato; juá%-r], combate; ¡xa%-
r)xr¡g, combatiente; ¡xai-r¡x6g, que se puede combatir. 
Compuestos; ov/i-jua%og, aliado; vav-jua%-ía, combate 
naval. Máy-aiga, espada, sable, daga, cuchillo. 
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Lat-eo, estoy oculto, me oculto; lat-ebra, escondrijo. Palabra 
griega latinizada: Lethe, el Leteo, rio del olvido. 

V E R B O S I N C O A T I V O S . 

fura para formar el tema de presente. 

No-sco, por gno-sco, (comp. co-gno-sco, a-,di-gno-sco, etc.), co
nozco, se; (perf. no-vi, sup. no-tum,) no-bilis, digno de ser conoci
do, noble; (no-bilitas, i-gno-bilis, etc.); no-men, nombre; (no-mina
re, nombrar, {co-gno-men, a-gno-men, etc.) Gna-rus, el que sabe 
(i-gna-ms, i-gno-rare). Narrare, por gnarrare, narrar. 

Loqu-or, (part. loc-utus), hablo; (comp. al-,col-,e-lo-quor, etc.;) 
loqu-ax, locuaz, hablador: loqu-ela, habla, lenguaje, expres ión . 

Doc-eo, enseño; doctus, docto, enseñado; doc-tor, doctor, maes
tro, el que enseña; doc-trina, doctrina, enseñanza ; doc-umentum, 
documento, prueba, doctrina, e n s e ñ a n z a . 

C L A S E . 

pura con una e en alguno de sus temas. 

Mac-tare, inmolar, matar, sacrificar; mac-tator, matador, inmo
lador, sacrificador, asesino. Palabra griega latinizada: naumachia, 
combate naval, ó fiesta en que se finge en el agua un combate 
naval . 

7 
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62. 

*> escaparse, evadirse r á p i d a m e n t e , volar . 

ÜÉx-o-fiai (fut. nEx-r\oo¡iai, 7xxr¡-oo¡iai), vuelo; jTsr-t]vóg> 

que vuela, üox-áco y Jioz-éojxai, vuelo; 7iox-r¡, vuelo; 
nox-^vóg, volátil , alado, con alas. üxrj-vóg, volátil; 
7txf¡-oig, 7txr¡-¡ia, vuelo; TIXE-QÓV, TIXÉ-QV^, pluma, ala. 
líí-nx-to, (por jii-jiéx-oi), caigo; (aor. 2 .° EJZEO-OV, dóri
co, E-JIEX-OV); jixco-¡ia, nxcooig, caída, caso, ruina, cada-
ver, üóx-juog, suerte, destino, sueño, muerte. 

63. 
Mav, ¡ir¡v (¡iva, ¡ivr¡). I p e n s a r ) ( s a n s c r . m a n \ 
Man, men, mon. . . . ( 

Mév-co, permanezco, espero; ¡isv-og, mente, ardor, 
án imo; Mév-ccog, Mentor; Mé-¡iv-cov, Memnon; Aya-
jué-fxv-cov, A g a m e n ó n . Mov-oa, por ¡xóv-aa, ¡iov-xía\ 
Musa;¡iov-ot,xóg, músico, relativo á l a s musas; ¡IOV-OETOV, 

templo de las musas, lugar destinado á las musas y 
á los estudios, museo. Maív-ojuai, por ¡láviojuai, me 
enfurezco; ¡xav-ía, furor, locura, ¡láv-xig, adivino, 
¡iav-xáa, adivinación; (comp.; iEiQo-¡xavxEÍa; VEXQO-

fiavxEÍa). Mrjv-ig, cólera. Mvá-ofiai, me acuerdo, recuer
do; ¡ii-juvíj-oxco, advierto, me acuerdo; ¡ivr¡-¡ir¡, juvrj-oig, 
memoria; ¡xvf¡-¡ia, monumento sepulcro; ¡ivr¡-¡icov, el 
que recuerda, escribano. Mvr¡-tuoovv-i], Mnemosina, 
madre de las musas, memoria. 

64. 
/oA (fíoX). . | q U e r e r ? (sanscr. var.) 

póX-sxai, el quiere; ¡HovX-ofiai, quiero, por fióX-Xofiai, 
quiero; fiovX-r¡¡ia, fíovX-rjoig, voluntad; fíovX-rj, consejo, 
fíovX-Evw, delibero. 

65. 

Sed, id. . . . / e s t a r sentado, (sanscr. sad.) 
Sed \ 

°E£-o¡um, por eó-cojuai, oédiojuai, me siento; É'd-og, EO-
ga, asiento, silla; xád-só-oa, silla, sede. "It.co, (tema 
ICE-J por l'd-ico, oíd-ico, siento; l'Cojuai, me siento. 
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Pet-o, pido, pretendo, t i ro; (comp. ap-peto, op-peto, repeto, etc.); 
im-pet-us, ímpetu , violencia, choque. Prce-pe-s, (por prce-pets), el 
que vuela hacia adelante con mucha velocidad; pen-na (por pes-na, 
depet-na), pluma, ala. 

Man-eo, permanezco (permaneo, remaneo, etc.) Mensamente, 
inteligencia. Me-min-i, me acuerdo; me-men-to, acuérda te ; (com
puestos: rentiniscor, com-miniscor, com-men-tarius, men-tio, men
ción, conmemorac ión ; men-tior, miento, finjo. Min-erva, Minerva , 
(literalmente inteligencia, sab idur ía ) . Mon-eo, aviso, advierto; 
mon-umentum, monumento, memoria; ¡lov-eta, moneda, (literal
mente la que advierte); (comp. de mon-eo: ad-,con-,per-,sub) ; mon-
itum, advertencia; mon-üor, el que aconseja. Mons-trare, mostrar; 
mons-trum, prodigio, advertencia de los dioses. 

Palabras griegas latinizadas: Men-tor, mentor; Musa, Musa; 
musicus, música, museum, manta, oniromancia, necromancta, 
mnemonicus, Mnemosyna, etc. 

Vol-o, quiero; no-lo, por ne-voloy no quiero; vol-untas, vol un
tar ius, voluntad, voluntario. 

Sed-eo, me siento; sel-la por sed-la, silla; sed-es, asiento, mora
da. Sid-o, me siento. Sed-are, calmar, apaciguar, (hacer reposar, 
poner en un asiento); sol-ium, trono. 
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O C T A V A 

Verbos politemáticos y políridsos, 

66. 
Zey (é%).... | tener, poseer, coger con la mano, (sanscr. sah.) 

"E-ox-ov, por e-oex-ov, sirviendo de aor. 2 . 0 á e%co, é 
imperf. de un verbo, conjetural oé%-a), yo tengo; 
o%é-oig, o%f¡-¡¿a, estado, forma exterior, (por metátesis 
de ozy); o%r}juatíC£iv, formar, figurar; oyo-h), ocio, va
cación, escuela; oycúaonxóg, el que suele holgar, estu
diante, estudioso; ¿x-vgóg, óy-voóg, fortificado, fuerte, 
só l ido . 

67. 

/ l ^ ' (e%)' * " ' trasportar,/ sanscr. vah.) 
V e h ; 

"E%-co, por Esy-m, tengo, poseo; e£ig, por é'x-oig, ma
nera de ser; éxnxóg, por exnxóg, habitual, ejercitado, 
perito. "Ox-og, por Fóx-og, carro, vehículo; oyr¡-¡i% 
vehículo. 

68. 
'Ed, eo§t,<pay. ) C Q m e r > ( s a n S ( , r < ^ 
E d , fa \ 

'Eó-co, eo-fiío), (por eó-'&íco), como; éd-(oó-r¡, eó-ag, 
eó-eo/xa, comida. $>ay-eiv, aor. 2. 0 comer; olao-cpáyog, 
esófago. 

69. 
TEV, y(e)v;yev(e). . . j engendrar (sanscr. p-an.) 
Gen, g íe)n , (gna). \ s v * ! 

rí-yv-ojuai, (por yi-yÉv-oiiai, fut. yev-r¡-ooiim] aor. 2.0 

e-yev-ófir¡v, perf. yé-yov-a), nazco, soy engendrado, soy 
hecho, soy; yév-og, género , familia, raza; yev-EtT]Q> 
padre; yév-eoig, nacimiento; yevvdlog, noble, generoso, 
de buen linaje, rov-evg, padre; yóv-og, generación; 
yvv r¡, mujer; yvraixeiog, mujeril. 
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C L A S E . 

ó verbos de raices asociadas. 

Palabras griegas latinizadas:^//*?//^, sckola, scholásticus, háb i 
to, figura; escuela, estudio, academia; escolást ico, escolar, estu
diante. 

Veh-o, (sanscr. vah-d-mí), llevo, trasporto, acarreo; vehi-culum, 
vehículo, carro; veh-es, carro ó carretada; vec-tura, trasporte, con
ducción, acarreo; vex-o, (por veh-so), vejo, molesto, atormento; 
vi-a (por ve-a de veh-aj, camjno, senda, viaje. 

Ed-o, como, (compuesto; com-edo); ed-ax, el que come, come
dor; es-ca, (por ed-ca), comida; esculentus, suculento. Es-urio, ten
go hambre ó deseo de comer. Fa-mes, hambre; famelicus, ham
briento. 

Gi-gn-o, (sup. gen-itum), por gi-gen-o, engendro; gen-us, g é n e 
ro, raza, familia; gen-itor, gen-itrix, padre, madre; gen-erare, en
gendrar; gen-erosus, de buena raza, generoso, etc. Gen-s, familia, 
nación, raza; gen-er, yerno; genius, genio; in-gen-ium, genio, in
teligencia, ingenio, naturaleza. Nas-cor, por gna-scor, nazco; 
na-tus, por gna-tus, 7tatu-ra, natio, etc. 
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70. 

eEn, o{e)ji., . \ g e g u i r (sanscr> sack>.} 

"ETZ-CO, por OÉJT-CO, (aor. 2 . 0
 E-OTI-OV), me ocupo en, 

obro; EJI-OJLMU, por oéji-ojuai, sigo, a c o m p a ñ o ; éji-ézys, 
el que sigue, servidor. "OJT-AOI', arma, objeto de equi-' 
paje, mueble. 

71. 

£j t , em, iQ. §s (Fea). ) h a b l a r ( s a n s c r . vak>.) 
Voc (vic) ) 

'EJI-W, digo, (no suele usarse); EÍTI-OV aor. 2. 0, por 
E-EJI-OV, de FÉ-FETI-OV, dije; ETI-OS, palabra, verso, poe
ma; EJio-Jtoita, epopeya; In-ixóg, épico; oip, por 6n-gf 

voz, ca.nto.'EiQfjxa, por Fé-Forj-xa, perf. (he dicho). 
72. 

&eQ, {<poQ) OÍ,EVE(7)X). ) U E V A R ^ ( 8 A N S C R < W F L R < ) 

Fer (for.) j 
0ÉQ-O), llevo; cpÉQ-ETQov, féretro, a t aúd . <Póo-og, t r i 

buto; (poQ-óg, el que lleva, fértil; (poQ-juóg, cesta canas
ta, estera; (póo-rog, carga, peso, molestia; cpaQ-Étqa, 
carcaj, aljaba. (Fut. de cpÉQ-(x>, oi'oco, l levaré; aor. i .° 
f¡vEyxa, l levé). 

73. 
Fió, Id (ÓQ, ÓJZ). ) V E R ( S A N S C N M ) 

V i d ) 
EíÓ-ov de E-Fióor (aor. 2.0) v i ; oída, per ro!<5a, (sans. 

váida), se; EÍ'Ó-OJLICU, me muestro, me asemejo; s!<3o?, 
hermosura, forma elegante; EÍ'Ó-COIOV, ídolo, imagen; 
eidcúXoXatQÍa, idolatría, culto de los ídolos. A-ib r¡g, 
Adr¡g, P lu tón , orco, infierno, muerte, (el invisible'Dios 
de las tinieblas subter ráneas) . "IO-ZCOQ, por Í'Ó-TCOO, de, 
Fíd-rcog, el que sabe, historiador; la-rooé(o, refiero, re
lato; 10-roQÍa, historia. 

74. 
Hi, 710.... . I beber (sanscr. pá, pí.) 
Bi , (po.) .;.,*') 

IIí-vco, (perf. né-jico-xa), bebo; Iló-aig, jtó-xog. JICO-fio. 
bebida; Jió-rr¡g; bebedor; 7io-xr¡otov, copa. 
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Sequ-or (part. sec-utus), sigo. (Compuestos: in-,as-,pro-,con-, 
per-,sicb-,re-,ob-,ex de donde exsequice, cortejo de funerales). Sec
undas, el que viene de seguida ó al socorro de otro; secundare, se
cundar; sector, sigo, me arrimo á; sec-tator, a c o m p a ñ a n t e , el que 
sigue; sectarius, el que guía ó conduce. Soc-ius, socio, c o m p a ñ e r o . 

Vox, por voc-s, voz; voc-are, llamar; (compuestos: ad-,invocare, 
etc). Invi-tare, por in-vic-tare, in-vic-itare, invitar; con-vic-ium, 
injuria. 

Fer-o, llevo; (compuestos; ad-,infero, etc). Fer-ax, feraz, férti l ; 
fer-tilis, fértil. (Usase el s u f i j o / ¿ r en varios compuestos: Luci-fer, 
morti-fer, frugi-fer, etc). For-s, acaso; for-te, por acaso; for-tuna, 
fortuna, suerte; (Compuestos y derivados: fortunatus, infortunatus, 
tnfortunium, etc). 

Vid-eo, veo;(Compuestos y derivados: pro-,pr e-video), providen-
tia, providencia, de donde prou-identia, prvi-dentia, prudencia; 
providens, de donde prou-idens, prudens. In-vid-ia, envidia; in-
vid-us, envidioso, etc.; vi-sus, vista; vi-so y visito, Msito, (compues
tos: inviso, reviso). Palabras griegas latinizadas: idea, idolum, ido
latría, idolatría; historia, historia; hisioricus, histórico; etc. 

Bi-bo, bebo; bi-bax, bebedor; bi-bu-lus, el que embebe, chupa 
la humedad. Po-tus, bebida yo¿oi6\o\ po-tio, bebida;po-culum, copa. 
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76. 
Hao%~7iaft 71EV&. ) s u f r i r 

P a t e • 

Iláox-o), (aor, 2. 0 e-jtaé-ov, perf. jié-Jio-v&-a), sufro; 
náti-og, dolor, afección; 7ta&-Exixóg, pasivo, patét ico; 
á'jtáfi-Eia, ovfx-ná^-Eia, avxmá$-£ia, etc., apatía, e tcé te
ra, névd'-og, dolor, llanto, luto, tristeza; TIEVO'-ECO, l loro. 

76. 
TaQ, XEQ, XOQ (tga, XQI, XQV) . ) FROT U G A R F R O T A N D 0 I 

rer, tn \ 
TEÍQW, por XEQ-LOO, froto, vejo, aflijo, gasto; XÉQ-EV, 

tierno, blando. TOQ-EVECV, cincelar; rÓQ-svjua, objeto 
cincelado; xóq-vog, torno; XOQ-VEVEIV, hacer Ó t r a b a j a r á 
torno. TI-XQÚ-CO, agujereo, golpeo. TQ(-6CO, froto, uso. 
TQV-CO, froto, uso. 

77. 
FEQY (EQY, EQÓ, QEY) . j ejecutar, cumplir. 

rPé£co (por QÉd-Mü, de QÉy-ico, á su vez por eQy-ico), 
ha.go/'EQÓ-oy, ha.go.'"EQy-ov, obra; trabajo; h-Éqy-Eia, 
actividad, ene rg ía . "Ogy-avov, ó rgano , instrumento; 
ogy-ia, orgía, misterios sagrados. 

S E G U N D A 

Verbos en M-I, Ó verbos que conservando esta desinencia en 
unen al tema verbal sin 

PRIMER 

Verbos en ¡xi, cuyo tema verbal se une al 

78. 

^ | brillar, resplandecer, divulgarse, lucir, (sanscr. bhá). 

&>i]-¡uí, digo; cpá-oig, cpáxig, palabra, dicción; <f>r)-¡xr¡, 
fama, rumor; Ev-cpr\-¡xía, de buena fama, Eufemia", 
Ev-cprj-fiElv, alabar, etc. ^lao-(pr¡-¡xía, injuria; (}Xao-<pr]-
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Pat-ior, (part. pas-susj, sufro, padezco; pat-iens, paciente, el 
que sufre; pat-ientia, paciencia; im-pat-iens, impaciente. Palabras 
griegas latinizadas: pathos, pathetieus, pa té t ico; apathia, apat ía ; 
sympathia, s impat ía ; antipathia, an t ipa t ía , etc. 

Ter-o, (perf. tri-vi, sup. tri-tum), t r i l lo , uso, froto; (comp.: at-, 
con-,ob-ter-o); ter-es,-etis, redondo por el frotamiento y como hecho 
á torno; ter-ebra, la barrena; Ter-entius, Terencio. Tri-bu-lum, 
t r i l lo ; fribulus, el abrojo. Palabras griegas latinizadas: toreuma, 
tornus. 

Palabras griegas latinizadas: energía, energ ía , fuerza, vigor; 
organum, ó r g a n o , instrumento, m á q u i n a para ¡hacer alguna cosa; 
orgia, orgía, sacrificios que se hac ían á Baco, fiestas bacanales. 

C I v A S K . 

la \ .a persona de singular del presente de indicativo, la 
intermedio de vocal ligativa. 

GRUPO. 

pronombre personal sin vocal ligativa y sin afijo. 

F^-ri, hablar; (compuestos: af-fari, profari, in-fan-s, infandus, 
nefandus). Fa-ma, fama; (derivados y compuestos: famosus, famo
so; infamis, infame; infamia; infamare. F'a.-tum, la palabra anun-

8 
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¡XEXV, injuriar, etc.; 7iQ0-cpr¡-xr\g, profeta. &á-oxoo, digo. 
<Poj-vf¡, voz; cpco-veiv, nombrar; qxjo-vr¡Ei$, vocal; <pcó-
vrj/ua, sonido d é l a voz, (poúvrjxixóg, fonético, relativo 
á la voz; acpoovog, evqxovía, ovvqxovía, mudo, sin voz} 

buena voz, sinfonía respectivamente. 

j | i r (sanscr. i). 

Eí-¡ui, (sanscr. ai-mi), voy; í'-jusv, vamos; ót-juog 
camino. 

80. 

| estar extendido (reposar, estar sedentario). 
Ci (qui).. . . ) 

Kei-fxm, yo estoy extendido, yazgo, Koí-xr¡, lecho, 
cama; Koi-^uáco, duermo, me acuesto; xoí-¡iY}¡ia, sueño; 
xoijur)tr¡Qiov, dormitorio, lugar de reposo, cementerio; 
xcbjua, sueño profundo. Kw/ucodós, comediante; xa>¡uco-
día, comedia. 

81. 

^ | ser (sanscr. as.) 

El-fjií, (por eo-juí, sansc. as-mi) soy, eo-xí, es. 
82. 

\ estar lleno, (idea de plenitud, de número) (sanscr. As:/) 
Pie ) 

Híju-7ilr]-fu (infinitivo mju-7iXá-vai), lleno; xdr¡-d,£iv, 
estar lleno; nXrj-dog, muchedumbre; jiXr¡$d)Qa, pléto
ra; 7ilr¡-QY¡s, lleno; nXé-og, lleno, nXov-xog, abundancia, 
riqueza; nXov-xcov, P l u t ó n , r ico. 

83. 
| estar en pié (sanscr. sthcl). 

"I-oxfj-fic, (por ot-oxrj-¡ui, de oxí-ox^-jui) estoy en pié ó 
en frente; oxá-oig, es tación, estado; ex-oxa-acg, éxtasis. 

84. 

0e | poner (sanscr. dhd). 

lJí-&r¡>-jui, (sanscr. da-dhd-mi) pongo (compuestos: 
ovv-naga-jigog, etc.); fié-jua, lo que se pone, proposi
ción, tema; fté-oig, posición; (compuestos ovv'&etái» 
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ciada, la respuesta del oráculo, suerte; fatalis, fatal, lo que con
cierne al hado ó destino; fa-bula, rumor, fábula; fa-bulari, con 
\&r,fa-bulator, el que cuenta ó refiere. Fa-teor, confieso; (compues
tos: con-Ji-teor, pro-fiteor, in-fi-tiari, negar; y los derivados, confes-
sio, pro/essio, etc.) 

E-o (por ei-oj, voy; (i-mus, vamos, sup. i-tum); (compuestos: 
_ ad-,ex-,ob-,in-,per-,inter-,pro3-,circwm-,szcb-eoj. I-ter, viaje, camino. 

Qui-es, reposo, descanso; qui-escere, descansar, reposar; (com
puestos: requiescere, con-quiescere, ac-quiescere, etc.); qui-etus, 
tranquilo, quieto. Ci-vis, ciudadano; ci vitas, ciudad, estado; civüis, 
civil; civicus, cívico, etc. Palabras griegas latinizadas: coemeterium, 
cementerio; comcedia, comedia. 

S-um, (por es-um, es-u-mí), soy; es-t, es, imperativo, es-to, sé 
tú; infinitivo es-se; imperf. er-am por es-am; ftit. er-o, por es-o. et
cétera. (Compuestos: ab-,prcB,-pro-sum, etc.) 

P¿s-o (y sus compuestos, im-,com-,re-,ex-,op ,suppleo, etc.), l le
no; plQ-ntís, l leno. Pté-bs, plebe, pueblo. Pfa-s, mucho, m á s . Pie-
fique, la mayor parte; pte-rumque, la mayor parte del tiempo. 

St-o, estoy en pié; (compuestos: ad-st-o, consto, persto, e tcé tera) . 
Si-sto, (compuestos: ad-,con -,ex-sisto), me paro, hago alto. StÁ-tim, 
al punto; sta-tus, estado. Sta-tuo, establezco. Sta-tua, es tá tua; 
st&bilis, estable, etc. 

Palabras griegas latinizadas: Thema, tema; thesis, tesis; (com
puestos; synthesis, hypothesis, prothesis, s íntesis , hipótesis y p r ó 
tesis respectivamente); theca (bibliolheca, hypoteca, etc.) 
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vjió-'&Eoig, etc.), síntesis, hipótesis ; fte-fiéfoov, funda
mento, étj-xr], estuche, caja, cofre (compuestos : 

Pifiho-'&rjxr}, depósi to de libros, biblioteca; vjio-$r¡xif 
etc.). 

85. 
Ao(óco).... > d a r / s a n s c r . d á y 
Da (do). . . ) 

Aí-d(ü-fxi, (sanscr. da dá-mi) doy; do-rijQ, dador. 
Aó-g, dó-oi-g, acción de dar; ÓCÚ-QOV, presente, don. 

SEGUNDO 

Verbos en ¡ut que unen las desinencias al tema 

86. 
^ ( ir, moverse (sanscr. ci) 

Kí-vv-jxai, me pongo en movimiento; xí co, xt-véco, 
agito, muevo; xí-vq-oig, movimiento. 

87. 
Aix (ÓEIX) . . I m o s t r a r (sanscr. dif.) 
Dic ( 

AEÍX-VV-¡ÁL, muestro; déíy-jua, prueba; ÓEÍfig, indica
ción. Aíx-i], proceso, demostrac ión, justicia; óix-á£eiv, 
juzgar; óix-aoxr¡g, juez; dix-aoxr¡Qiov, tribunal; óíx-aiog, 
justo; dix-aioovv)], justicia, etc. 

88. 
FQay(§ay,$Vy ¿ayy). ) r o m p e r j q u e b r a n t a r . 
F r a g (frang.) \ 

cPijy-vv-¡ui (aor. pas. EQ-§áy-v]v, per í . 2.° EQ-QCúy-a), 
rompo; gfj^ig (por gfjyoig), gfjy-jua, rotura. cPíoy-r¡, hen
didura, rotura; ócoy-cúéog, hendido, etc. 

89. 
I unir, juntar (sanscr. jug.) 

ZEvy-vv-fxi, junto (aor. 2 . 0 pas. e-£vy-r}v); ££vy-Hat 
Cevy-og, zeugma, juniura , acción de unir; £vy-os> 
£vy-óv, yugo; 'Qvy-Éiv, juntar. 
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D^-re, dar (compuestos: e-,pro-,tra-,de-,red-,ab-,sub-de-re y sus 
correlativos, proditio, traditio, etc.); da-tor, el que da; do-s, cuali
dad, dote; do-ntun, don, presente; donare, dar, gratificar, donati* 
vum, donativo. 

G R U P O . 

verbal, mediante el afijo vv y sin vocal ligativa. 

Ci-o, Ci-eo, muevo; ci-tus, rápido (con-ci-tus perci-tus etc.); ci
tare, mover, citar (compuestos; con-citare, ex-citare, in-citare etc.); 
ci-to, prontamente. 

Dic-o (por deico), digo; dic-tum, dicho, palabra; dt-c-ax, char
latán, hablador; dic-tare, dictar (compuestos; in-,ad-,prce-,inter-dic-
ere etc. y sus correlativos in-dic-tio, prce-dic-tio etc ) In-dic-are, 
indicar- (in-dex, in-dic-ium; in-dic-ator); dedicare, prcedicare, de
dicar, predicar; causi-dte-us, abogado; ju-dex, ju-dic-is, juez, (por 
jus-dec-s, jus-dic-is 1. 

Frang-o (perf. freg-i y sup. frac-tum) rompo; (compuesto' 
in-fring-ere etc. por infrang-ere); frag-mentum, fragmento. Frag-
ílis-frag-ilitas, frágil, fragilidad; frag-or, ruido, es t rép i to de lo 
que se quiebra, etc. 

Ju-n-g-o, junto, uno; junctio, un ión (compuestos: ad-,con-,dis-
siib-jungo); jug-um, yugo, cadena de m o n t a ñ a s ; JvL-mentum (por 
jug-mentum) bestia de carga; con-jux, (por con-jitg-s), c ó n y u g e , 
esposo ó esposa; j-ag-ertcm yugada, (ó espacio de ^tierra que labran 
en un dia los bueyes unidos). 



90. 
Miy ¡xiay. 
Misc ! . . . . 

91. 
Hay 
Pac. (pag) 

92. 

A n g . . . . 

70 — 

mezclar. 

93. 
2tOQ (OTQÜ)) 
Ster. stra.v 

94. 
Feg (k).. 
Ves . . . . 

95. 
Tav, TCV . 
Ten . . . . 

Míy-vv-¡M (aor. pas. e-juíy-rjv); ¡uífig (por ¡ity-mg), 
mezcla; ¡uíy-óa, confusamente. Míoy-w, mezclo. 

| fijar, clavar. 

Ur¡y-vv-jui (aor. 2. 0 l-náy-r\v), fijo; Jifjy^ua, cosas fija
das. Iláy-rj, h i l i to , trampa ó lazo para cazar ó pescar. 

| apretar, ajustar, apagar, ext inguir . 

"A%-vv-¡uai, a%-o[JLai, á%~EV(jo, me aflijo, estoy indig
nado; d.%-og, dolor, congoja, angustia; ax-fiojuai, estoy 
oprimido, afligido: ay%-co, aprieto, ¡estrecho, sofoco» 
angustio; áy%-óvrj, lazo, angina, ahogamiento. 

extender. 

StÓQ-vv-fjLi, oroQÉ-vvv-jLu, otQcó-vvíJ-jui, extiendo; orgcó-
jua, tapete, alfombra. Urga-tóg, ejército, armada en 
campaña ; orgá-reia, expedic ión militar; oxQarr¡yóg, 
jefe del ejército; otQazrjyía, dirección de un cuerpo 
de ejército, etc. 

vestir (sanscr. vas.) 

"Ev-vv-jut (por eo-vv-jui, Féo-vv-jui), visto. El-fxa (por 
Fei-jua-, Féo-jua), vestido. "Eo-ftog, por Féo-ftog; eo-&r¡g, 
hábi to , vestido, ropa. 

estar extendido, prolongado (sanscr. tan). 

Táv-v-uai (por záv-vv-/xai), extiendo, Teív-w (por 
TÉv-io), aor. pas. e-xá-firjv, perf. zé-za-juai), extiendo; 
tá-oig, tensión. Te-zav-óg, extendido, tendido; rézav-og, 
tensión, convuls ión de múscu los , ó tirantez, rigidez 
de los mismos; róv-og, tensión, ruido, sonido, rigidez, 
acento; rév-cov, t endón , cuerda muscular. 

71 

Misc-eo, mezclo (sup. mix-tum por misc-tum, mezclado); (com
puestos: im-misc-ere, per-mise-ere, etc.); mix-tio, mixtura, (por 
mis-tio, mis-tura) mezcla; miscellaneus, etc. 

Pa-n-g-ere, fijar, plantar, pactar (perf. pe-pig-i, sup.pac-tum). 
pkc-íscor, hago un pacto ó fijo algo en la tierra en señal de paz ó 
alianza; pac-are, pacificar; pax (por pac-s) paz, etc. 

Ang-o, angustio, sofoco; aiig-ina, angina; ang-or, dolor, angus
tia; ang-us4us, angosto, estrecho; ang-ustice, desfiladero, pasaje, es
trecho. 

i 

Ster-no, extiendo (compuestos; con-ster-no, pro-ster-no, etc.) 
Stra-tus, extendido en tierra, estrato. Tor-us (por stor-us), lecho. 
Palabras griegas latinizadas: strategus, strategia, strategieus, stra-
tagema, estratega, estrategia, etc. respectivamente. 

Ves-tis, vestido, ropa, háb i to ; ves-tio, visto; ves-timentum, ves
tido, vestidura, ropaje. 

Ten-dere, tender, extender, alargar (sup. ten-sum); ten-do, el 
t endón , (compuestos y derivados de aquel: at-,con-,ex-,dis-,in-,per-, 
pro-tendere; de donde attentus, attentio, contentus, etc). Ten- ere, 
tener; (compuestos y derivados: at-,ob-,con-,re-,abs-,de-,per-,sus-
tinere, de donde, continentia, absttnentia). Ten-tdre, tentar, ensa
yar, experimentar. Ten-ax, tenaz; ten-or, tenor, durac ión de la 
voz; tennis, t énue , delgado, delicado; tener, tierno. Ton-are, tronar, 
retumbar, etc. 
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96. 

| Estar abierto, desplegado. 

Ilex-ávvvfu, extiendo, abro, desenvuelvo; néx-aofia, 
desenvolvimiento, ex tens ión ; néx-a-oog, sombrero de 
grandes alas, quitasol; nkx-a-lov, hoja, lámina. Ilax-
ávT], plato, cazuela. 

97. 

&Qax . . . . . ) e n c e r r a r ) cercar. 
Farc (íreq). ) 

0Qáy-vv-jui (aor. 2.° pas. E-<poáy-r¡v), encierro, forti
fico. 0Qáo-oco (por cpQáx-Goo, (pQáx-ioo), encierro, cer
co, fortifico; (pgáy-fia, cercado, coto, (de donde diá-
cpoay-¡j,a, tabique, separación, diafragma; cpQay-¡xóq, 
acción de cercar. 

98. 
Tav (yaF).. 
Gau (gav). 

Tá-vv-¡iai (por yáF-vv-fxat), me regocijo; yá-vog, go
zo, a legr ía , rav-gog; arrogante, insolente; yav-QÓr^g, 
arrogancia. i~fy-#£-eo (por yrjF-'&écú, yaF-&éco), me re
gocijo. 

99. 
Psy (dgey), ógy. ) extender, abrir, dilatar (sanscr. arg). 
Reg, rog ) 

'O-QÉy-vv-jui, alargo, extiendo, apetezco; o-Qsy-jua, 
lo que se alarga ó extiende, extensión; o-Qe£ig, anto
jo , apetito. 'Opy-viá, medida de seis piés, braza. 

lOO. 

I abalanzarse, arrojarse, tirarse. 

"OQ-VV-JUI, escito, en la voz medía , me lanzo; ÓQ-ÍVO), 

ÓQ-O&VVCO, impelo, escito; dg-ov-co, me lanzo. OVQ-OV, 

l ímite, espacio que se ha de recorrer. 

regocijarse. 

TéXog. 

Paí-ere, estar abierto, extendido; fat-ulus, abierto, patente 
extendido; .patena, plato. Palabras griegas latinizadas: petasus y 
petalum. • J 

Far-cio, relleno, embuto (perl/ar-sz, ^far-tum y farc-tum) 
farc-imen, relleno, ó lo que sirve para rel lenare embutir; far-tor 
(por-farc-tor) el que embute ó rellena. Frequ-ens, frecuente, espe
so, junto. Palabra griega latinizada: diaphragma. 

Gau-deo, me alegro, me regocijo; gavüus, (particip.) regocijado, 
alegrado o alegre; gau-dium, a legr ía , gozo. 

Reg-o, dirijo, gobierno, guio; reg-imen, r ég imen , d i recc ión; 
(Compuestos e-ri-go, levanto, elevo; di-rt'g-o, dirijo; por-rtg-o, ex
tiendo, etc.) Rec-tus, derecho; rec-tor, gobernador. Rex por regs f 

rey; reg-ina, reina; reg-nare, reinar; reg-ula, regla; reg-ulus, pe
queño rey. 

Or-ior, me elevo, salgo de, nazco (comp.: co-, ex-, ad-or-ior); 
or-tns, nacimiento; or-tens, oriente, levante; or-iundus, originario 
de; or-igo, origen. 

Finís. 
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ABREVIATURAS 

frecuentemente usadas en esta obrita. 

Aor aoristo. 
Aor. 2.° aoristo segundo. 
Comp compuesto. 
Derív derivado. 
Edic edicción. 
Fu t . . futuro. 
Gr griego. 
Lát . latín. 
Fas pasiva. 
Part participio. 
Perf. perfecto. 
P. cj por ejemplo. 
Sanscr., sansa, ó sanskr sanscrit. ó sanskrit. 
Sup supino. 
v. gr verbi gracia. 
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C O R R K C C I O N K S . 

Aunque se ha puesto especial cuidado en la correción de las 
pruebas, varias erratas se observan todavía en este opúsculo, de 
las cuales algunas consignaremos en este lugar. 

Página. Línea. Dice. Léase. 

6 30 parentescos parentesco 
12 12 de del 
17 5 ahtau ashtau 
20 19 sequi y la raiz sáns sequi, cuya raiz es 

crita sac. la sak'sanskrita 
29 24 gramáticos gramáticos y filó

logos 

31 2 é él 
31 5 nota - cdic. 1. a . 15. a edic. 15. a traducida 

al castellano, nota 1. a 

36 2 hervir, correr en hiervo, bullo. 
ebullición. 

54-55 11 Quinta clase. Quinto grupo. 
56-57 6 Sexta clase. Sexto grupo. 
56-57 21 Séptima clase. Séptimo grupo. 
60-61 1 Octava clase. Octavo grupo. 

62 1 Sack Sak' 
65 3 pathetieus pathetieus. 

NOTA. Por falta de algunos signos se han empleado unos por otros aná
logos, como una letra por otra del mismo valor, pero de distinta forma, y una 
letra de un tipo por esa misma letra de tipo diferente. 
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